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52 ΕΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

48 βκευάζεβ &ε. καί υμείς μέν , εφη , τούτων έπιμελεϊΰ &ε ’ έγω
δε, όπως αν έχοντες τα επιτήδεια , δβον αν έγωγε δύνωμαι , οί

ΰτρατιώται περί τοϋ ΰτρατεύεβ&αι βονλεύωνται , τούτον πειρά -

ΰομαι έπιμελεΐβ &αι.

ΥΙ.

1 Ταύτην μεν δή την ημέραν οντω διαγαγόντες και δειπνή-

ΰαντες άνεπαύοντο . τη δ ’ νβτεραία πρωί ήκον επί τάς Κνα -
'
ξάρον &ύρας πάντες οί βύμμαχοι . έως ούν 6 Κυαξάρης έκο-

Ομεΐτο , άκούων , οτι πολύς δχλος επί ταΐς &ύραις εϊη , εν τούτω
οί φίλοι τω Κύρω προβήγον οί μεν Καδονδίονς αυτού μένειν
δεόμενους , οί δε 'Τρκανίονς , δ δε τις Σάκας , δ δε τις και Γω-

βρύαν ' ’Τΰτάΰπας δε Γαδάταν τον ευνούχον προΰήγε , δεόμενον
2 τού Κύρον μένειν . έν&α δή δ Κύρος γιγνώΰκων , οτι Γαδάτας

πάλαι άπωλώλει τω φόβω , μη λνϋ 'είη ή Οτρατιά, έπιψελάΰας
εϊπεν ,

’β Γαδάτα , δήλος εί , εφη , νπδ τού 'Τβτάβπον τούτον
3 πεπεισμένος ταύτα γιγνώΰκείν , ά λέγεις , καί δ Γαδάτας άνα-

τεΐνας τάς χεϊρας προς τον ονρανδν άπώμοΰεν , ή μην μη νπδ
τού 'Τΰτάβπον πειΰ &εϊς ταύτα γιγνωΰκειν ’ άλλ ’ οίδα , εφη,
οτι άν υμείς άπέλ&ητε, ερρει τάμα παντελώς ‘ διά ταύτ , έφη,

48 . οοον —- δύνωμαι mit πειρά -
βομαι zu verbinden . Den Haupt¬
gedanken enthält εχοντες τά επι¬
τήδεια . S . zu V , 3 , 14 . 4 , 13 .

1 . Inhalt : Die Bundesgenossen
bitten Kyros zu bleiben und mit
ihnen den Krieg -weiter zu verfol¬
gen . Darüber wird unter Kyaxa-
res ’ Vorsitz Kriegsrath gehalten .
Alle rathen zur Fortsetzung des
Kriegs , auch Kyros , der aber vor
allem darauf dringt , feste Plätze
im Feindesland zu besetzen u . da¬
rin Lebensmittel für den Winter
aufzuspeichern . Auf seinen Vor¬
schlag werden Belagerungsmaschi¬
nen gebaut , während das Heer von
einem befestigten Lager aus häufig
auf Proviantirung auszieht . Auf
die Nachricht , dasz der Assyrier
um des Königs von Lydien Bei¬
stand werbe , vervollständigt Kyros
seine Reiterei und führt Sichelwa¬
gen ein. Araspas , der Hüter der
Pantheia , von dieser beim Kyros

verklagt , weil er sie mit seiner
Liebe bedrängt , wird unter dem
Scheine , als flöhe er vor dem Ky -
ros , nach Lydien geschickt , um
dort heimlich für den Kyros zu
wirken . Abradatas , der Mann der
Pantheia , wird vom Kyros herbei¬
gerufen und bietet diesem seine
Dienste an . Thurmartige Wagen
werden gebaut , die mit dem Heere
ziehen sollen , um im Kampfe gute
Dienste zu leisten .

1 . οί σύμμαχοι , nämlich die V,
5 , 43 erwähnten έπικαίριοι als die
Sprecher der verschiedenen Völker¬
schaften . — οί φίλοι — οί μεν —
οί δέ . S . zu I , 1 , 1 .

2 . άπωλώλει , wie periit : ver¬
ging . — δήλος εΐ. S . zu I , 4 , 2 .

3 . προς τον ούρανόν. πρός und
εις wechseln in dieser Phrase . Vgl.
VI , 4 , 9 . Oekon. XIX , 9 . — άπώ-
μοσεν , — μή . S . zu I , 4 , 13 : απα¬
γορεύω μή κινείβ&αι . — έ’ρρει ταμα,
wie Symp. I , 15 : έπεϊ γάρ γέλως
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και τούτω εγώ αυτός διελεγόμην, ερωτών , εί είδείη , τί εν νώ

έχεις υπέρ της διαλύοεως τον Στρατεύματος ποιεΐν . καί δ Κν- 4

ρος είπεν , Αδίκως άρα εγώ 'Τβτάβπον τονδε καταιτιώμαι.
5Αδί¬

κως μίντοί νή Αι , έφη δ 'ΤΣταΣπας , ώ Κνρε ' εγώ γάρ έλεγαν
τω Γαδάτα τωδε τοΣούτον μόνον, cig ούχ οιόν τε Σοι είη Στρα-

τεύεΰ&αί, λόγων, οτt δ πατήρ Σε μεταπέμπεται. καϊ δ Κύρος,
Τί λέγεις ; έφη ’ καί Σν τοντο ετόλμηΣας εζενεγκεϊν , εΐτ εγώ 5

εβονλόμην είτε μή ; ΝαI μα Λι , έφη · δρω γάρ Σε νπερεπι-

δνμονντα εν ΠερΣαις περίβλεπτον περιελ &είν καϊ τω πατρϊ
ΐταδείξαΣίϊαι , ή εκαΣτα διεπράζω. δ δε Κϋρος έφη , Σν δ

ονκ έπι&νμεΐς οίκαδε άπελ&εΐν ; Ον μα Λι , έφη δ 'ΤΣτάΣπας,'

ονδ’ άπειμί γε , άλλα μενών ΣτρατηγηΣω , έως αν ποιηΣω Γα -

δάταν τοντονί τον ΆΣΣνρίου δεΣπότην .
Οί μέν δη τοι,αντα έπαιζον Σπονδή προς άλλήλονς . εν 6

δε τοντω δ Κναζάρης Σεμνως κεκοΣμημένος έξήλ&ε καϊ έπϊ

θρόνον Μηδικοί) εκα&έξετο . ώς δε πάντες Σννήλ&ον ους έδει

και Σιωπή έγένετο, δ Κναί-άρης έλεξεν ώδε . Άνδρες Σύμμαχοι ,
ί'Σως, επειδή παρών τνγχάνω καϊ πρεΣβντερός είμι Κνρον,
είκδς ’άρχειν με λόγον, νύν ονν δοκεΐ μοι είναι καιρός περί
τούτον πρώτον διαλέγεΣ&αι , πότερον Στρατεύεβ&αι έτι καιρός
δοκεΐ είναι ή διαλύειν ήδη την Στρατιάν λεγέτω ονν τις, 7

έφη , περί αυτού τούτου ή γιγνωΣκει. εκ τούτον πρώτος μϊν
εΐπεν δ 'Τρκάνιος, Άνδρες Σύμμαχοι , ονκ οίδα μεν έγωγε, εί

τι δει λόγον, όπου αυτά τα έργα δεικνύει τό κράτιΣ·τον. πάν¬

τες γάρ έπιΣτάμε &α, ότι δμου μεν όντες πλείω κακά, τους πο¬

λεμίους ποιούμεν ή παΣχομεν ότε δε χωρίς ήμεν άλλήλων , 8

εκείνοι ήμϊν έχρώντο ώς έκείνοις ήν ήδιΣτον, ήμΐν γε μήν ώς

χαλεπώτατον . επί τούτω δ ΚαδούΣιος είπεν ,
’Ημείς δε τί αν

λέγοιμεν, έφη , περί τον οίκαδε άπελ&όντες έκαΣτοι χωρίς είναι,

ανθρώπων άπόλωλε , ίρρει τά
ίμά πράγματα . — αυτός , aus ei¬
genem Antriebe . Kr. 51 , 6 , 8.

5 . εζενεγκεΐν , wie efferre und
exire auch, ohne in vulgus .

6 . έπαιζον βπονϋγ/ , utebantur io-
cis habentibus aliquid serii. So
Mem . I , 3 , 8 : έπαίζεv αμα απον -
δάζων. — ίσως — εΐκός , es ist
wohl in der Ordnung , ίσως
giebt der Behauptung eine urbane

Färbung. Vergl. zu V , 1 , 18 . —
αρχειν με λόγον wie verschieden
von αρχεσ&αί με λόγου ? K . 52 , 8,
Anm . 8 .

7 . εκείνοι — εκείνοιs , absicht¬
lich dasselbe Pron . zweimal. An
der zweiten Stelle hat es etwa die
Bedeutung : gerade ihnen.^

8 . απελ&όντες έκαστοι , im Nomi¬
nativ durch Attraction. B . 142 . 3 .
K . 55 , 2 , Anm . 1 . D . 570 . έκαστοι
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οπότε γε ουde 0τρατενομένοις, ώς έοικε, χωρίζεδθαι Ονμφέρει;
■ημείς γονν ον πολύν χρόνον δίχα τον νμετέρον πλήθους Οτρκ-

9 τενδάμενοι δίκην έ'
δομεν , ώς και νμεϊς έπί0τα0θε . επί τοντω

’Λρτάβαξος , ο ποτέ φήβας είναι Κόρον βνγγευής , ελεζε τοιάδε '

Έγώ δ\ έφη , ώ Κναζάρη , τοΰοντον διαφέρομαί τοΐς πρόοθεν
λέγονΰιν ' οντοι μεν γάρ φαβιν, έτι δεΐν μένοντας 0τρατεύε 0θαι,

10 εγώ δε λέγω , ότι , ότε μεν οίκοι ήν , έδτρατενόμην ' και γάρ
έβοήθονν πολλάκις των ήμετέρων άγομένων και περί των ήμε-
τέρων φρονρίων ώς έπιβονλενΰομένων πολλάκις πράγματαείχον
φοβούμενος τε και φρονρών ' και ταντ έπραττον τά οικεία
δαπανών, νυν δ’ έχω μεν τά εκείνων φρούρια , ον φοβούμαι
δε έκείνονς, ενωχονμαι δέ τά εκείνων και πίνω τά των πολε¬
μίων. ώς ονν τά μεν οίκοι δτρατείαν ονΰαν , τάδε δε εορτήν,
έμοί μεν ον δοκεΐ , έφη , διαλύειν τήνδε την πανήγνριν. επί

11 τούτω ο Γωβρύας είπεν , Έγώ δ’
, ώ ’άνδρες ΰύμμαχοι , μέχρι

μεν τονδε επαινώ την Κύρον δεξιάν ' ονδέν γάρ ψεύδεται
ών νπέΰχετο . εΐ δ ’ ’άπειΰιν έκ τής χώρας , δήλον ότι δ μεν
’Λβδύριος άναπαύβεται, ον τίνων ποινάς ών τε νμσ.ς έπεχείρη-
6εν άδικεϊν καί ών εμέ έποίηδεν , έγώ δέ έν τώ μέρει έκείνω
πάλιν δώϋω δίκην , ότι νμΐν φίλος έγενόμην .

12 Έπί τούτοις πάβι Κύρος είπεν,
’ίϊ άνδρες , ονδ ’

εμέ λαν¬
θάνει , ότι, εάν μέν διαλύω μεν το βτράτενμα , τά μέν ήμέτερα
άβθενέβτερα γίγνοιντ αν, τά δέ τών πολεμίων πάλιν ανξ,ήβε-

ται . οδοί τε γάρ αυτών όπλα άφηρηνται, ταχν άλλα ποιήβον-

ται , οδοί τε ΐππονς άπεδτέρηνται, ταχν πάλιν άλλονς ίππους

ist Apposition zum Subject . — ο¬
πότε γε , quandoquidem . Ueber die
Sache s . V, 4 , 15 . — ατρατενομέ-
νοις, allgemein , wie schon durch
ώς εοικε angezeigt ist . Der be¬
sondere Fall wird dann durch das
bestätigende yovv eingeführt . —
τον πλή&ονς. Yergl . τής ισχνός V ,
4, 20 und το πΧή &ος IV , 1 , 19 .

9 . ο ποτέ φτβας . S . I , 4 , 27 . —
τοαοϋτον , tantum (modo) . ■— τοΐς
— Χέγονσιν , substantivisch : den
Rednern . — έτι gehört zu μένον¬
τας στρατ.

10 . έπιβονΧενσομένων, passivisch.
5 . zu καταλνσεται I , 6 , 9 . — ως —
ουσαν . S . zu I, 4 , 21 . — τά οίκοι,

das Leben zu Hause . — δοκεί.
Vergi , zu V , 5 , 43 . — πανήγνριν,
Festversammlung , entsprechend
dem vorhergehenden εορτήν .

11 . δεξιάν , Handschlag , d . i.
hier : Vertragstreue . — ων νπέ-
σχετο, IV , 6 , 8 . — άναπανσεται.
Hertlein verm . άναπνενσεται . —
τίνων ποινάς , poetisch , wofür nach¬
her διδόναι δίκην. — εν τφ μέρει,
meinerseits .

12 . γίγνοιτ αν — ανξήσεται .
Das Erste ist dem Redner wohl
eben so gewiszais das Zweite : aber
ανξήσεται wegen der folgenden
futura , die ihm als Ausführung des
Zweiten bereits vorschweben. —
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χτήσονται, αντί δε των απο&ανόντων έτεροι έφηβήσονσι καί
ίχιγενήσοwar ώστε ονδεν θαυμαστόν, εί πάνν εν τάχει πά-
Ιιν ημΐν πράγματα παρέχειν δννήσονται. τί δήτα εγώ Κναξ,ά- 13

ρην έκέλενσα λόγον έμβαλεΐν περί καταλύΰεως της στρατιάς;
εν ίΰτε ότι φοβούμενος το μέλλον , δρω γάρ ημΐν αντιπάλους
χροΰιόντας , οίς ημείς, εί ώδε στρατευσόμ εθα, ον δννησόμε&α
μάχεΰϋ 'αι . προσέρχεται μεν γάρ δήπον χειμών , στέγαι δε εί 11
καί ημΐν αντοΐς είσιν, αλλά μά Λι ονχ ϊπποις ούδε &ερά-
χουΰιν ουδέ τώ δημω των στρατιωτών, ών ’άνεν ημείς ονκ
άν δνναίμε&α στρατεύεσ &αι ' τά ό ’ επιτήδεια όπου μεν ημείς
εληλύ&αμεν ύφ ’ ημών άνηλωται" όποι δε μη άφίγμε&α , δια
το ημάς φοβεΐσ&αι άνακεκομισμένοι είσϊν εις έρνματα, ώστε
αυτοί μεν έχειν , ημάς δε ταντα μη δύνασ&αι λαμβάνειν. τις
ονν όντως άγα&δς η τις όντως ισχυρός, ος λιμώ καί ρίγει δν-

ναιτ άν μαχόμενος στρατενεσ &αι ; εί μεν ονν ούτω στρατευσό - 15

μέθα, εγώ μέν φημι χρήναι έκόντας ημάς καταλϋσαι την στρα¬
τιάν μάλλον η άκοντας νπδ αμηχανίας ε’| ελα&ήναι. εί δε

βονλόμε&α ετι στρατεύεσ&αι , τόδ’ εγώ φημι χρήναι ποιεϊν, ώς
τάχιστα πειράσ&αι των μεν εκείνων οχυρών ώς πλεϊστα παραι-

ρεΐν, ημΐν δ ’ αντοΐς ώς πλεϊστα οχυρά ποιεΐσ&αι ’ εάν γάρ
ταντα γένηται , τά μεν επιτήδεια πλείω εξουσιν δπότεροι άν
κλείω δννωνται λαβόντες άποτίΟ-εσΟ-αι, πολιορκήσονται δε δπό-

τεροι άν ήττονς ώσι . νυν δ ’ ονδεν διαφέρομεν τών εν τώ 16

πελάγει πλεόντων ' καί γάρ εκείνοι πλέονΰι μεν αεί , το δε

πεπλενσμένον ονδεν οίκειο'τερον τον άπλεύστον καταλείπουσιν.
εάν δε φρούρια ημΐν γένηται , ταντα δη τοΐς μεν πολεμίοις

έτεροι ist bei έπιγενήοονται noch
einmal zu denken . — πάνν εν τά¬
χη — πάνν ταχέως.

13 . φοβούμενος, näml . έχέλενσα
λόγον u . s . w . — ώδε , s ο , wie bis¬
her . Ebenso οντω § . 15 .

14 . ών ανεν , seltenere Stellung
statt άνευ ών . Ebenso Hellen . VII ,
1, 3 . Kr. 68 , 4 , 1 . — οπον . S . V ,
1, 24 zu πον . — Aus οποί ergänze
als Subject zu άναχεχομισμένοι εΐ-
eiv die Einwohner . Object ist τά
επιτήδεια. — αντοί attrahirt vom
Subject von άναχεχ . είαΐν . S . zu
§ · 8 . Vergi, zu Hell . II , ^

1 , 26 :
απιεναι αυτόν έχέλενσαν αυτοί γαρ

ννν ατρατηγείν, ονχ έχεΐνον . — ος
— ώοτε, wie ητις III , 3 , 50. S . Kr.
51 , 13, 10.

15 . έξελα&ήναι , aus dem Assy¬
rischen Lande . — έχείνων , abhän¬
gig von των οχνρών . Ebenso Hell .
VII , 1 , 13 : τών έχείνων δούλων.
Unten VII , 4 , 13 : τών εαυτών . Kr.
47 , 9 , 8 . — ημΐν δ’ αντοΐς — ποι-
εϊο&αι , d . h . solche , die uns noch
mehr und besseren Schutz gewäh¬
ren als die dem Feinde weggenom¬
menen . — άποτί&εα&αι , auispei -
chern . — πολιορχήοονται. S . I,
6 , 9 zu χαταλναεται . Wegen der
Bedeutung zu I, 5, 2 . Hell . V , 1 , 2 .
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17 αλλοτριώνει την χώραν , ημΐν ό ’ νπ ενδίαν μάλλον πάντ εβται .
ο ά ’ ί'βως αν τινες υμών φοβηδεΐεν, εί όεήβει πόρρω της εαυ¬
τών φρονρεΐν, μηδέν τοντο όκνήβητε . ημείς μεν γάρ έπείπερ
καί ως οί 'κο&εν απόδημόν μεν , φρονρήβειν νμΐν άναδεχόμεδα
τα εγγύτατα χωρία των πολεμίων , υμείς δε τα πρόβαρα νμΐν

18 αντοΐς τής
’
Λββνρίας εκείνα κτάβδε καί έργάξεβδε . εάν γαρ

ημείς τα πληβίον αυτών φρονρονντες δυνώμεδα βώζεβδαι , εν
πολλή υμείς ειρήνη έβεβδε οί τα πρόβω αυτών έχοντες ' ον γαρ ,
οίμαι , δννήβονται τών εγγύς εαυτών κακών ’όντων άμελονντες
τοΐς πρόβω νμΐν έπιβονλεύειν .

19 'iig de ταντ έρρήδη , οι τε άλλοι πάντες άνιβτάμενοι βνμ -

προδνμήβεβ’δαι ταντ’ εψαβαν καί Κναζάρης . Γαδάτας δε και
Γωβρνας καί τείχος έκάτερος αυτών , ήν έπιτρέψωβιν οί βνμ-
μαχοι , τειχίβαβδαι εψαβαν , ώβτε καί ταντα φιλία τοΐς βνμμά-

20 χοις νπάρχειν . 6 ονν Κύρος έπει πάντας εώρα προδόμους
όντας πράττειν όβα ελείςε, τέλος είπεν, Εί τοίννν περαίνειν
βονλόμεδα όβα φαμεν χρήναι ποιεΐν , ως τάχιβτ αν δέοι γε-
νέβδαι μηχανάς μεν εις τό καδαιρεΐν τα τών πολεμίων τείχη,

21 τέκτονας δε εις το ημΐν οχυρά πνργούβδαι . εκ τούτον νπέ-
βχετο ό μεν Κναζάρης μηχανήν αυτός ποιηβάμενος παρέ

'
ξειν,

άλλην de Γαδάτας καί Γωβρύας, άλλην δε Τιγράνης ' αύτος
22 δε Κύρος εφη δύο πειράβεβδαι ποιήβαβδαι . έπεί δε ταύτ

έδοζεν , έπορίξοντο μεν μηχανοποιούς, παρεβκενάζοντο δε έκα-
βτοι εις τάς μηχανάς ών εδει ' άνδρας δ ’ έπέβτηβαν , οϊ e dο¬
κουν έπιτηδειότατοι είναι άμψι ταύτ έχειν .

'

16 . νπ ενδίαν. Der Ausdruck
entspricht dem vorher gebrauchten
Bilde. Gewöhnlicher wäre iv εν-
Slu : es liegt aber in ’έβται hier die
Vorstellung des Sicherstreckens ,
der Ausdehnung .

17 . φοβηδεΐεν , εί , ob nicht .
Vergl. Eurip . Androm . 60 : και viv
φέρουαά cot νέους ηκω λόγους φό -
βω μεν , εί τις δεαποτων αίο&ήαε-
τ

'
αι . Β . 139 , 50 . Kr. 65 , 1 , 9 . —

καί ως , auch so , so schon . —
των πολεμίων , abhängig von εγ¬
γύτατα. — έκεΐνα weist auf τα
πρόΰορα kräftig zurück .

18 . των — οντων , Wortstellung
wie VIII , 1 , 38 : τά εν τοΐς παρα -
δείοοις δηρία τρεφόμενα. S . zu

Hellen. 1,1 , 23 : Λακεδαίμονα γράμ¬
ματα πεμφ&έντα . Ages. I , 34 .

19 . ΰνμπροδυμήσεαδαι mit ταν¬
τα . S . zu I , 3 , 5 . — τείχος , vor¬
her (§ . 16 ) φρούρια . — τειχίβαβδαι,
ohne αν. S . zu I , 5 , 9 . Hellen. V ,
1 , 32 : ό δε ’

Αγηβίλαος ονκ εφη δέ-
Iαβδαι τούς ορκους , εάν μη δμνυ-
ωαι. Der Inf . aor . bezeichnet, dasz
die Sache schnell gethan sein soll .

20 . γενέβδαι , geschafft wer¬
den . — το καδαιρεΐν τά — τείχη,
um τά οχυρά wegnehmen (παραι-
ρεΐν) zu können . Diese Stelle nöthigt
also nicht zur Aenderung von πα -
ραιρεΐν § . 15 in καδαιρεΐν. — μη¬
χανάς , Belagerungsmaschinen .

22 . άμφί ταντ έχειν , wie IV,
5 , 15.
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Κύρος δ ’ έπει εγνω, ότι διατριβή έσται άμφϊ ταντα, έκά - 23

&ιβε το στράτευμα εν&α ωετο νγιεινότατον είναι καί ενπροΰο -

όοηατον ο6α έδει προσκομίζεσ &αι , ο6α τε ερνμνότητος προσε-

δεΐτο , έποιήσατο , ώς εν άσφαλεΐ οι άεϊ μενοντες εϊεν , εΐποτε
και πρόσω τή ίσχνι άποστρατοπεδενοιτο. προς δε τοντοις έρω- 24

των ονς ωετο μάλιστα είδέναι την χωράν, όπό&εν αν ώς πλεΐ-

οτα ώφελοΐτο το στράτενμα, έξήγεν άεϊ εις προνομάς, άμα μεν
όπως ότι πλεΐστα λαμβάνοι τή στρατιά τα επιτήδεια , άμα ό’

όπως μάλλον ύγιαίνοιεν και ίσχνοιεν διαπονονμενοι ταΐς πο-

ρείαις , άμα δ’ όπως εν ταΐς άγωγαΐς τάς τάξεις νπομιμνή-

σκοιντο. ο μεν δή Κύρος εν τοντοις ήν.
Έκ δε Βαβνλώνος οι αντόμολοι και οι άλιϋκόμενοι ταντ 25

’έλεγον, οτι ο ’Ασσνριος οίχοιτο επί Ανδίας, πολλά τάλαντα χρυ¬
σίου καί αργυρίου άγων καί άλλα κτήματα και κόσμον παντο -

δαπόν . ο μεν ονν όχλος των στρατιωτών ελεγεν , ώς υπεκτί- 26

&οιτο ήδη τά χρήματα φοβούμενος ’ 6 $£ Κύρος γιγνώσκων,
ότι οίχοιτο σνστήσων εί τι δνναιτο αντίπαλον εαυτω , άντιπαρε-

σκευάξετο ερρωμενως , ώς μάχης ετι δεήσον ώστ έξεπίμπλη
μεν το των ΤΙερσών ιππικόν , τους μεν εκ των αιχμαλώτων,
τους δε τινας καί παρά των φίλων λαμβάνων ίππους ■ ταντα

γάρ παρά πάντων έδέχετο και άπεω&εΐτο ονδεν, ούτε εί τις
όπλον διδοίη καλόν οντ εί τις ίππον κατεσκενάξετο δε και 27

άρματα εκ τε των αιχμαλώτων αρμάτων καί άλλο&εν δπό&εν
έδννατο . καί την μεν Τρωικήν διφρείαν πρόσ&εν ονσαν και

την Κνρηναίων ετι και νυν ονσαν άρματηλασίαν κατέλυσε ’

τον γάρ πρόσ &εν χρόνον και οι εν τή Μηδία καί Συρία και
’
Αραβία καί πάντες οι εν τή

’Ασία τοΐς άρμασιν όντως έχρώντο ,

23. διατριβή εσται , längere
Zeit vergehen werde . — εν&α
— εντιροβοδώτατον. Vergi . III , 2,11 .
— προακομίζεοΦαι hängt ah von
ενπροσοδ . — εττοιήοατο , ώς , Hess
er so herstellen , dasz — . oi — μέ -
νοντες , näml . εν τοΐς οχνροίς. —
άεϊ jedesmal . — τη Ιαχνι , Dativ
wie μορίω V , 4 , 20 . ίσχνς ist das
Hauptcorps wie V, 4, 20 .

24 . ίν ταΐς άγωγαΐς , auf den
zum Herbeischaffen von Lebens¬
mitteln zu machenden Märschen.

25 .
’Εκ δε Βαβνλώνος οι — ελε -

γον , aus Bab . meldeten die — .

26 . νπεκτί &οιτο , auf die Seite,
in Sicherheit bringe . — ώς —
δεήσον. S . zu I , 6 , 12 . — ωστ ,
daher .

27 . την Τρωικήν διφρείαν — και
τήν Κνρηναίων . Den Wagen , wie
er zur Zeit des Trojanischen Kriegs
war und wie ihn die Kyrenäer
noch jetzt hatten , die erstem als
Zweigespann , die letzteren als Vier¬
gespann , beide mit einem beson¬
deren Wagenlenker , wozu man die
tüchtigsten Leute verwendete , die
man so dem Kampfe selbst entzog.
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28 ώσπερ νυν οί Κνρηναΐοι . εδοξε ό ’ αντώ , δ κράτιστον είκός
είναι τής δννάμεως, οντων των βέλτιστων επί τοΐς άρμαΰι ,
τούτο εν ακροβολιστών αίρει είναι και εις το κρατεΐν ονδεν
μέγα σνμβαλλεσ&αι . άρματα γαρ τριακόσια τους μεν μαχο-
μενονς παρέχεται τριακοσίους , ΐπποις δ ’ οντοι χρώνται δια-
κοΰίοις καί χιλίοις ' ηνίοχοι δ ’ αντοΐς είσι μεν ώς είκός olg
μαλιστα πιστεύονσιν, οί βέλτιστοι ' άλλοι δ’ είσί τριακόσιοι

29 οντοι , οί.' ονδ ’ οτιούν τους πολεμίους βλάπτουσι . ταύτην μεν
ονν την διφρείαν κατέλυσεν αντί δε τούτον πολεμιστήρια
κατεσκενάσατο αρματα τροχοϊς τε ίσχνροϊς, ώς μη ραδίως σνν -
τρίβηται, αξοσί τε μακροΐς ' ήττον γαρ άνατρεπεται πάντα τα
πλατέα ' τον δε δίφρον τοΐς ήνιόχοις έποίησεν ώσπερ πύργον
Ισχυρών ξύλων ' ύψος δε τούτων έστί μέχρι τών αγκώνων ,
ώς δύνωνται ήνιοχεΐσ&αι οί ίπποι νπερ τών δίφρων τους
δ ’ ηνιόχους έ&ωράκισε πάντα πλήν τών οφθαλμών, προσί-

30 &ηκε δε καί δρέπανα σιδηρά ώς διπήχη προς τους άξονας εν&εν
καί εν&εν τών τροχών καί άλλα κάτω υπό τώ άξονι εις την
γήν βλεποντα , ώς έμβαλούντων εις τους εναντίους τοΐς άρμασιν .
ώς δε τότε Κύρος ταύτα κατεσκεύασεν } όντως ετι καί νύν τοΐς
άρμασι χρώνται οι εν τή βασιλεως χώρα , ήσαν δε αντώ καί

31 κάμηλοι πολλαί παρά τε τών φίλων σννειλεγμίναι καί αί αιχμά¬
λωτοι πάσαι σννη&ροισμεναι . καί ταύτα μεν οντω σννεπεραίνετο .

Βονλόμενος δε κατάσκοπόν τινα πεμψαι επί Λυδίας καί
μα&εΐν, ό τι πράττοι 6 Άσσύριος, εδοξεν αντώ επιτήδειος είναι

28 . ν.ράτιατον , der tüchtigste
Theil . — είκός näml . εστιν. — iv
— μέρει είναι , die Rolle von
Fernschützen zu spielen , die
nie handgemein werden . ■— μέγα,
magnum momentum . Yergl . I , 2 , 8 .

29 . τούτον auf ein in την διφρείαν
liegendes το διφρεύειν bezogen . —·
ώς μή — ανντρίβηται . Ueber den
Coni . Präs . s . zu I, 4 , 2 . — ύψος
— εοτί , noch zu Xenoph . Zeit . —
πάντα , wofür VI , 2 , 17 τα νπερέ -
χοντα άπαντα . Dieser , soweit er
sichtbar war· , gepanzerte Mann
stand allein auf dem Wagen ; denn
es kam nur darauf an , den Wagen
als zerstörendes Werkzeug unter
die Feinde zu treiben .

30 . προσέ &ηκε , insofern als er
die Sichelwagen bei den Persern

zuerst einführte . — ms bezieht sich
auf die in διπήχη liegende Zahl.
So auch παλτδν ώς εξαπηχυ Anab.
V, 4, 12 . Vergi , auch τφ σταυρώ -
ματι ώς άνδρομήκει Hellen . III , 2 ,
3 . — προς τούς άξονας. Vergi .
Anab. I , 8 , 10 : προ δε αυτών άρ¬
ματα διαλείποντα αυχνον άπ άλ-
λήλων τά δρεπανηφόρα λεγάμενα,
είχον 0ε τά δρέπανα εκ τών αξό¬
νων εις πλάγιον αποτεταμένα καί
υπό τοΐς δίφροις εις γήν βλέποντα,
ώς διακόπτειν ότω έντύχοιεν. Vgl.
noch über die Sichelwagen unten
VI , 2 , 17 . — ώς έμβαλούντων, näml.
τών ηνιόχων . Ueber ώς mit einem
absoluten Casus s . zu I , 4 , 21 , über
das Fehlen des Subjects zu III ,
3 , 54 .

31 . Βονλόμενος — , έδοξεν αύ-
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’Αράβπας έλθεϊν έπΐ τούτο , 6 φνλάττων την γυναίκα την κα¬

λήν . ΰυνεβεβήκει δε τώ ’Λράΰπα τοιάδε . ληφθε
'ις έρωτι της

γνναικός ήναγκάβθη προβενεγκεΐν λόγους αυτή περί ΰυνουβίας . 32

η δε άπέφηβε μεν καί ήν πιΰτή τώ άνδρΐ καίπερ άπόντί ' έφίλει

γαρ αυτόν ίΰχυρώς ' ού μέντοι κατηγόρηβε του ’Αράβπου προς

τον Κϋρον , όκνοΰβα βυμβαλεΐν φίλους άνδρας . έπεί δε ο 33

Αράΰπας δοκών υπηρετήΰειν τώ τυχεΐν α ήβονλετο ήπείληβε

τή γυναικί , ότι , εί μη βούλοιτο εκουο'α , άκουΰα πυιήβοι ταΰτα ,
εκ τούτου ή γυνή , ώς εδειΰε την βίαν , ούκέτι κρύπτει , άλλα

πέμπει τον ευνούχον προς τον Κϋρον και κελεύει λέί,αι πάντα ,

ο δε ώς ήκουβεν , άναγελάβας επί τφ κρείττονι του έρωτος 34

φάΰκοντι είναι , πέμπει Αρτάβαζον ΰύν τώ εύνούχω καί κελεύει

αύτώ είπεΐν βιάξεΰθαι μεν μη τοιαύτην γυναίκα , πείθειν δε

εΐ δύναιτο , ούκ έφη κωλύειν . έλθών δε δ Αρτάβαξος προς 35

τον Αράβπαν έλοιδόρηΰεν αυτόν , παρακαταθήκην όνομάξων

την γυναίκα , άΰέβειάν τε αυτού λέγων αδικίαν τε καί ακρά¬

τειαν , ώΰτε τον Αράβπαν πολλά, μεν δακρύειν υπό λύπης ,
καταδύεβθαι δε υπό τής αΐβχύνης , άπολωλέναι όέ τώ φόβω ,

μή τι και πάθοι υπό Κύρου .
'Ο ούν Κύρος καταμαθών ταύτα έκάλεβεν αυτόν και μόνος 36

μόνω ελεξεν, Όρώ 6ε, έφη , ώ Αράβπα , φοβούμενου τε έμε και

έν αίβχύνη δεινώς έχοντα . παϋβαι ούν τούτων εγώ γάρ

θεούς τε ακούω έρωτος ήττάβθαι , ανθρώπους τε οίδα και μάλα

τώ . S . zu IV , 2 , 3 . — <?έ nach
συνεβεβήκει ist explicativ und führt
die Erzählung ein , wie Kyros da¬
rauf gekommen, gerade den Aras¬
pas als Kundschafter nach Lydien
zu senden . — ήναγκάο&η , näml.
durch die Gewalt der Liebe. Vgl.
V , 1 , 9 . — προβενεγκείν λόγους ,
einen Antrag zu machen .

32 . βυμβαλεΐν , in Streit zu brin¬
gen .

33. ύπηρετήβειν τώ , es werde
dazu beitragen zu — . — a,
konnte auch ών heiszen. — τον
ευνούχον . Vergi, τους ίππους V,
5 , 37 .

34. επί τώ κρείττονι — είναι.
S. V , 1 , 17 .

'

35. άβέβειάν τε αύτου λέγων ,
indem er sagte , es sei von ihm

eine Gewissenlosigkeit u . s. w.
— καταδύεβθαι. S . zu V , 5 , 9 . —
υπό τής αΐβχύνης. Vergi , υπό τής
ηδονής I, 4 , 15 .

36 . μόνος μόνω . Vergi. Terent.
Eun . III , 5 , 81 : maneo solus cum
sola. Häufiger aber im Griechi¬
schen und zwar immer so , dasz der
oblique Casus nachsteht. Soph. Aj .
467 : ξυμπεβών μόνος μόνοις , wo
Lobeck nachzusehen. — παυβαι ουν .
Die Eolgerungspartikel erklärt sich
daraus , dasz der Kedende die gleich
folgende Begründung bereits im
Sinne hat. Kyros will den Aras¬
pas vor Allem beruhigen. — τού¬
των , του φόβου και τής αΐβχύνης .
— θεούς — έρωτος ηττήβθαι, nach
griechischer Vorstellung. — αν¬
θρώπους — οία πεπόνθαβι, Ueber
die Attraction s . zu I, 1 , 6 . — καί
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δοκούντας φρονίμους είναι, οία πεπόνθαβιν ύπ έρωτος ' καί
αυτός δ ’

εμαυτού κατέγνων μη αν καρτερήβαι , ωβτε βυνών
37 καλοΐς άμελείν αυτών , καί βοί δε τούτου του πράγματος εγώ

αίτιός είμι ' εγώ γάρ βε βυγκαθεΐρξατοντω τω άμάχω πράγματι,
καί δ ’Αράβπας ύπολαβών είπεν 'Αλλά βύ μεν , ώ Κΰρε , καί
ταΰτα όμοιος εί οίόβπερ καί τάλλα , πράος τε καί βυγγνώμων
των ανθρωπίνων αμαρτημάτων έμε δε , εφη , καί οι άλλοι
άνθρωποι καταδύουΰι τω άχει . ώς γάρ δ θροΰς διηλθε της
ε’μής βυμφοράς , οί μεν ε’χθροί εφήδονταί μοι , οι δε φίλοι προβ¬
ιάντες βυμβουλεύουβιν εκποδών εχειν έμαυτόν , μη τι καί πάθω

38 υπο 6οΰ , ώς ηδικηκότος έμοϋ μεγάλα , καί ο Κύρος είπεν
Ευ τοίνυν ί'βθι , ώ ’Αράβπα , ότι ταντη τη δό '

ξη οίός τ ’ εϊ έμοί
τε ίβχυρώς χαρίβαβθαι καί τούς βυμμάχους μεγάλα ώφεληβαι.
Εί γάρ γενοιτο, εφη δ ’Αράβπας, ό τε εγώ βοι ίν καιροί αν γε-

39 νοίμην . Εί τοίνυν , εφη , προβποιηβάμενος εμε φεύγειν εθε -
λοις εις τούς πολεμίους ελθεϊν, ο ίομα ι αν βε πιβτευθηναι ύπδ
των πολεμίων.

’Έγωγε ναι μά Αι , εφη δ ’
Αράβπας , καί νπδ

40 των φίλων οιδα ότι ώς βε πεφευγώς λόγον άν παρεχοιμι .
’Έλ-

θοις άν τοίνυν , εφη , ημιν πάντα είδώς τά των πολεμίων '
οίμαι δε καί λόγων καί βουλευμάτων κοινωνδν άν βε ποιοΐντο
διά τδ πιβτευειν , ωβτε μηδε εν βε λεληθεναι ών βουλόμεθα
είδέναι.

’ίΐς πορευβομενου , εφη , ηδη νυνί ' καί γάρ τούτο

μάλα wie I , 3 , 10. — αυτός —
καρτερήβαι , ich selbst traute
mir nicht zu , dasz ich die
Kraft haben würde . Vergl .
Thuk . III , 45 , 1 : οΰδείς πω ν.ατα¬
γνούς εαυτού μι/ περιέβεβθαι τω
επιβουλευματι ήλ&εν ες το δεινόν.
—· άμελείν αυτών , für sie gleich¬
gültig zu bleiben . — καί eol δέ,mit dem vorhergehenden και αυ¬
τός eorrespondirend , insofern in den
folgenden Worten zugleich der
Sinn liegt : auch dir hätte ich diese
Kraft nicht zumuthen sollen. —
πράγματι . Auch sonst von Men¬
schen, wie Aristoph . Eccl . 441 : Γυ¬
ναίκα δ είναι πράγμ εφη νουβν-
ατικόν και χρηματοποιόν.

37 . Ueber και ταντα — και τάλ¬
λα s . zu I , 5 , 1 . — καί vor οί άλ¬
λοι αν&ρ . hat den Sinn : zwar bin
ich meiner Besorgnisz in Betreff
deiner nun ledig , aber auch d.

a . Menschen u . s . w . — εκποδών
εχειν εμαυτόν , mich aus dem
Staube zu machen . — πά& ω —
ώς ηδικηκότος εμού , bei gleichem
Subject . S . zu I , 4 , 2 ; über <» s zu
I , 4 , 21 .

^38 . Είγάρ γενοιτο, — ο τι . Möchte
sich doch etwas ereignen (es
etwas geben) , worin . — εν καιρώ.
S . zu V , 1 , 17 .

39 . λόγον ■— παρέχοιμι , in ser¬
mones venire , besprochen werde ,
daher mit υπό.

40 .
’Έλθοις , zurückkommen ,

wie ΙΥ , 5 , 31 . — ’ίΐς πορευβομενου ,
näml . εμού . S . zu I , 4 , 18 . Die¬
ses ώς mit dem absol. Gen . ist
nach I , 6 , 11 zu ergänzen. Die Aus¬
lassung ist ungewöhnlich . Schnei¬
der vergleicht Plat . Charm . 176 :
’ίΐς άκολου &ήβοντος και μη_ απολει¬
πόμενου — . Βιάαει άρα , ήν δ εγω
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ϊΰωζ εν των πιΰτών έΰται το δοκεΐν με νπο <3ον μελλήβαντά
τι Ίΐα&ίϊν εκπεφενγέναι . Ή καί δννήοη άπολιπεΐν , έψη , την 41

καλήν Πύν &ειαν ; ζ/υο γάρ , εψη , ώ Κνρε , βαφώς έχω ψνχάς .
ννν τούτο πεφιλοβόφηκα μετά τον άδικον ΰοφιβτον τού ’Έρω -

τος . ου γάρ δη μία γε ονβα άμα άγα&ή τε έβτι καί κακή,
ονδ ’ άμα καλών τε καί αίβχρών έργων έρα και ταντά άμα
βούλεται τε καί ον βούλεται πράττειν , αλλά δήλον οτι δύο
έΰτον ψνχά , καί όταν μεν η άγα&ή κράτη , τα καλά πράττεται ,
όταν όί η πονηρά , τά αίϋχρά έπιχειρεΐται . ννν δε ώς 0ε ύύμ -

μαχον έλαβε, κρατεί ή άγα&η και πάνν πολύ . Εί τοίννν καί 42
ΰοί δοκεΐ πορενεΰ &αι , εψη δ Κύρος , ώδε χρη ποιεΐν , ΐνα κά-

κείνοις πιοτότερος ης " εξάγγελλε' τε αντοΐς τά παρ
’

ημών ,
οντω τε εξάγγελλε , ώς άν αντοΐς τά παρά ΰού λεγάμενα έμ-
ποδών μάλιβτ άν εί'η ών βούλονται πράττειν . εΐη δ ’ άν έμ-
ποδών , εί ημάς ψαίης παραβκενάξεβ &αι έμβαλεΐν πον της εκεί¬
νων χώρας " ταντα γάρ άκονοντες ηττον άν παντί ΰ&ένει
άϋ -ροίζοιντο , εκαΰτός τις φοβούμενος καί περί τών οίκοι , καί 43

μένε, εψη, παρ
’ εκείνοις οτι πλεΐΰτον χρόνον , ά γάρ άν ποιώ -

ΰιν , όταν εγγύτατα ημών ώΰι , ταντα μάλιβτα καιρός ημΐν εί-

δέναι εβται . βνμβούλενε δ ’ αντοΐς καί έκτάττεα&αι οπη άν

— ; β ς βιασομένον, έφη . — 'εν των
πιστών, einUmstand,deres (was
ioli yorgebe) glaubhaft macht .

41 . γάρ . S . zu I , 4, 12 . Die
Ansicht von den zwei Seelen, oder
von der Doppelnatur der mensch¬
lichen Seele findet sich auch bei
Platon und bei Aristoteles. Plat . Leg ;.
X , p . 896 D : ψυχήν — μίαν rj
πλείους -, δυοΐν μέν γέ πον έλαττον
μηδέν τι&ώμεν , τής τε εύεργετίδος
καί της τάναντία δνναμένης έξερ -
γάζεσθαι . Phaedr . ρ . 237

^
D : η¬

μών εν ΐκάστω δύο τινε εστόν ιδέα
αρχοντε καί άγοντέ , οίν επομε &α
η αν άγητον , η μεν έμφυτος ονβα
έπιθυμία ηδονών , άλλη δε επίκτη¬
τος δόξα έφιεμένη τον αριστοϋ .
Aristot . Polit . VII , 15 extr. : της
ψυχής όρωαεν δνο μέρη , τό τε άλο¬
γον καί το λόγον έχον , womit zu
Tergi . Piat . Polit . IV , p . 439 D :
το μέν , ώ λογίζεται, λογιστικόν προβ-
αγορεύοντες τής ψυχής , το δε —
Φλογιστικόν τε καί επιθυμητικόν .

Vergl . auch Xen. Memor . I , 2 , 23 .
— βοφιστοΰ. So wird der ”Ερως
auch Plat . Symp . p . 203 D ge¬
nannt. Mi't ihm , der ihn zu dem
Vergehen gegen Kyros verleitet
hat , gewissermaszen durch seine
Mitwirkung hat Araspas die Er-
kenntnisz von den beiden Seelen
gewonnen.

42 . πιστότερος , mehr Vertrauen
einflöszest . S . zu Ages. III , 2 . —
το παρ

’ ημών . Ueber die Attrac -
tion s . zu I , 3 , 4 . — ώς άν — μά¬
λιβτ άν . __

S . zu I , 6 , 13 . — εμπο -
δών ■— ων = έμποδών τούτων , α .
— τής — χώρας , von που abhän¬
gig . — έκαστο ? τις φοβούμενος,
partitive Apposition wie Hellem II,
1 , 4 : έρρίπτουν πάντες όσοι είχον
τους .καλάμους , άεί ό ακονων δε-
διώς , μη όφ& είη έχων . II , 2 , 3 .
Oekon . VII , 28 : τό ζεύγος ώφελι -
μώτερον εαντω γίγνεται , α το έτε¬
ρον ελλείπεται τό έτερον δυνάμει ’ον.
Vergl. oben zu I , 1 , 1 .
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δοχ% κρατιόταν είναι ' όταν γάρ δν άπέλ&ης είδέναι δοκών
την τάζιν αυτών , άναγκαϊον οντω τετάχ&αι αντοϊς ' μετατάτ-
τεδέλαι γαρ όκνήδοι >δι , καί ην πη άλλη μετατάττωνται , εξ νπο -

44 γύον ταράζονται .
’
Αράδπας μεν δη όντως εζελ&ών καί βυλλα-

βών τους πιδτοτάτονς ίλεράποντας και είπών πρός τινας ά
φετο δνμφέρειν τφ πράγματι φχετο .

45 Ή δε ΓΙάν&εια ώς ηδ&ετο οίχόμενον τον ’
Αράβπαν , πέμ-

ψαδα προς τον Κυρ ον είπε ' Μη λνπον , ώ Κνρε , οτι ’Αράδπας
οΐχεται εις τους πολεμίους ' ην γάρ έμε έάδης πέμψαι προς τον
έμδν άνδρα , εγώ 6οι άναδέχομαι ηζειν πολν ’Αράδπον πιΰτό-

τερον φίλον ’ και δύναμιν δε οίδ ’ οτι δπόόην αν δύνηται
εχων παρέδται 6οι . καί γάρ ο μεν πατήρ τον νυν βαδιλεν-

οντος φίλος ην αντώ ' ο δε νυν βαδιλεύων καί έπεχείρηΰέ
ποτέ εμε καί τον ’

άνδρα διαιΐπάόαι απ ’ άλλήλων νβριδτην
ονν νομίξων αντο.ν εν οίδ ’ οτι άβμένος άν προς άνδρα, οίος

46 βν εί , άπαλλαγείη . άκούδας ταντα δ Κνρος έκέλευε πέμπειν

προς τον ’άνδρα ' η δ ’
επεμψεν . ώς δ ’ έγνω δ ’Αβραδάτας

τα παρά της γνναικδς δύμβολα, καί τάλλα δε ηδ&ετο ώς είχεν,
άΰμενος πορεύεται πρδβ τον Κνρον ίππους εχων άμφί τους
χιλίονς . ώς δ ’

ην προς τοϊς των Περδών δκοποϊς , πέμπει
προς τον Κνρον είπών , δς ην . δ δε Κνρος εν%νς άγειν χε-

47 λενει αυτόν προς την γυναίκα , ώς δ ’
εΐδέτην άλληλονς ή

γυνή καί δ ’Αβραδάτας , ηδπάζοντο άλληλονς rag εικδς εκ δνΰελ-

πίδτων . εκ τούτον δη λέγει η Πάν &εια τον Κύρον την όδιό -

τητα καί την δωφροδύνην καί την προς αντην κατοίκτιβιν.
δ δε ’Αβραδάτας άκούΰας είπε ' Τί άν ούν εγώ ποιων , rä Πάν-

%·εια , χάριν Κύρω υπέρ τε δον καί έμαντού άποδοίην ; Τί δε
άλλο, έφη η Πάν &εια , η πειρώμενος δμοιος είναι περί έκεΐνον ,
οίόδπερ εκείνος περί δέ ]

43 . οντω τετάχ&αι , so aufge¬
stellt zu bleiben . — άλλη μετα -
τάττωνται , durch Umstellung
in eine andere Stellung kom¬
men . Yergl. μεταγιγνώακειν V, 5 ,
40 . — ταράζονται , passivisch. S. zu
καταλναεται I , 6 , 9 .

45 . είπε , liesz sagen . — καί
γάρ δ μεν πατήρ — . δ δε — : denn
der Vater — war zwar — ;
aber — . S . zu Y, 1 , 6 u. II, 2 , 5 .
— καί vor έπεχείρηοε , sogar , d . i .

nicht blosz nicht Freund wie sein
Vater , sondern sogar . — τον άν¬
δρα , meinen Gemahl wie I ,
3 , 13.

46 . εκελενε , imperf. wie III, 3,
40 . — ίππους, wie I , 4 , 17 . — άμ-
φί τους. S. zu τά πεντηκοντα I,
2, 13.

47 . εκ δνβελπίβτων , ex^ inspe -
rato . Yergl. III , 1 , 40 : ωοπερ εΐ-
KOg εκ ονναλλαγής , 41 : ωβπερ ει-
«ög εκ τοιοντων.
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’Εχ τούτον δη 'έρχεται προς τον Κνρον ο

’
Λβραδάτας ' 48

xal cos εΐδεν αυτόν , λαβόμενος της δεξιάς εϊπεν ,
’Λν &’ ών Ον

εν πεποίηκας ημάς , ώ Κύρε , ονχ έχω , τί μεϊζον εί'πω η ότι
φίλον Οοι εμαντον δίδωμι καί θεράποντα καί ούμμαχον , xal
όβα αν όρώ Οε ΰπονδάζοντα , οννεργδς πειράοομαι γίγνεβ &αι
ας αν δύνωμαι κράτιΟτος . καί δ Κύρος εϊπεν ,

’
Εγώ δε δεχο - 49

μαι ' και νυν μεν Οε άφίημι , εφη , Ονν τη γνναικί δειπνεϊν
αν&ις δε και παρ

’
εμοί δεήοει Οε βκηνούν Ονν τοΐς βοΐς τε

xal έμοΐς φίλοις .
’Εκ τούτον ορών δ Εβραδάτας οπουδάζοντα τον Κϋρον 30

περί τα δρεπανηφόρα άρματα καϊ περί τους τεϋ 'ωρακιΟμε
'νονς

ίππους τε και ιππέας , έπειράτο Ονντελεΐν αντώ εις τα εκατόν
άρματα εκ τον ιππικού τού εαυτού όμοια εκείνα * αντδς δε
ως ηγηοόμένος αυτών επί τού άρματος παρεβκενάξετο . Ουνεζεύ - 31
ξατο δε τδ εαυτού άρμα τετράρρνμόν τε καί ίππων οκτώ ' τους
δε ίππους τού άρματος χαλκοΐς πάοι προβλήμαβι κατεΟκενάζετο.

’Λβραδάτας μεν ταύτα έπραττε . Κύρος δε ΐδών το τε- 32
τράρρνμον αυτού άρμα κατενόηΟεν, ότι οίόν τε εΐη καί όκτάρ-
ρνμον ποιήβαΟ&αι, ωβτε όκτω ξεύγεΟι βοών άγειν τών μηχανών
τδ κατώτατον οίκημα ’ ήν δε τούτο τριώρυγον μάλιΟτα άπδ
της γης ονν τοΐς τροχοΐς . τοιούτοι δε πύργοι Ονν τάξει άκο - 53

λον&ούντες εδόκονν αντω μεγάλη μεν επικουρία γενεΟ&αι τη
εαυτού φάλαγγι , μεγάλη δε βλάβη τη τών πολεμίων τάξει ,
ίποίηβε δε επί τών οικημάτων καί περίδρομους καί επάλξεις '

άνεβίβαζε δ ’ επί τδν πύργον έκαΟτον άνδρας εΐκοΟιν. ε’πεί 54
δε πάντα ΟννειΟτηκει αντω τα περί τους πύργους, ελάμ-
βανε τού αγωγιού πείραν ' καί πολύ ράον ηγε τα οκτώ ζεύγη

48 .
’Avfr ών = ’Αντϊ τούτων , ά .

— ημάς , mir und meiner Gemah¬
lin . — oaa άν . Yergl . zu εν η δ’
αν I , 2 , 12.

4̂9.
’Εγώ δέ . S . zu II , 4 , 13. —

αν&ις , ein andermal , später . —
οκηνονν , speisen .

50 . εϊς τά ,
-wie § . 46 άμφϊ τούς.

— όμοια εκείνω . S . zu ομοΐαν ταις
δούλαις V , 1,4 . — επί τον , auf
seinem .

51 . ίππων οκτώ, gen . der Eigen¬
schaft , d . i . mit vier Pf . bespannt .
— χαλκοΐς παοι , die ganz von
Erz vraren . Vergi . VIII , 2 , 12.

52 . ώοτε — άγειν , so dasz man
fortzog . ·— το κατώτατον οίκημα,
das unterste Stock -Werk , und
somit den ganzen Ban , weil an
jenem die acht Deichseln befestigt
waren . Auf das Ganze geht auch
das folgende τούτο. Von diesen
fahrbaren Thürmen ist VII , 1 , 34
weiter die Bede . — τςιώρυγον,
drei Klaftern hoch . — μάλιατα,
ungefähr .

53 . ονν τάξει άκ . Vergi , zu V,
2 , 13 . — πεςιδοόμονς , Gänge , auf
denen man um die Thürme herum
gehen konnte .
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τον πύργον και τους επ’ αντώ άνδρας ή τδ σκενοφορικον
βάρος έκαστον τδ ζεύγος , σκενών μεν γάρ βάρος άμφί τά
πέντε και εΐκοβι τάλαντα ήν ζενγει ' τον ό '

ε πύργον , ώσπερ
τραγικής σκηνής των ξύλων πάχος έχόντων , καί είκοβιν άν-
δρών και οπλών , τούτων έγένετο έλαττον ή πεντεκαίδεκα τά-

55 λαντα έκάΰτω ζεύγει τδ άγώγιον . ώς δ ’
έγνω ενπορον ονϋαν

την αγωγήν , παρεσκενάζετο ώς άξων τούς πύργονς βνν τω
ΰτρατεύματι , νομίζων την έν πολέμω πλεονεξίαν άμα βωτηρίαν
τε και δικαιοσύνην είναι και ενδαιμονίαν .

2 Ήλ &ον δ ’ έν τούτω τω χρόνω καί παρά τον Ινδού χρή¬

ματα άγοντες καί άπήγγελλον αύτω , δτι δ ’ίνδός έπιβτέλλει
τοιάδε . Έγώ , ώ Κϋρε , ήδομαι , δτι μοι έπήγγειλας ών έδέον,
καί βούλομαι ΰοι ξένος είναι καί πέμπω σοι χρήματα ' καν
άλλων δέη, μεταπέμπον . έπέβταλται δε τοΐς παρ

’ εμού ποιεϊν

2 δ τι αν βν κελεύης . άκούιΐας δε δ Κύρος είπε , Κελεύω τοίννν

νμάς τούς μεν άλλους μένοντας ενύα κατεΰκηνώκατε φνλάττειν
τά χρήματα καί ζην όπως νμΐν ήδιΰτον ' τρεις δέ μοι ίλύόντες
νμών ές τούς πολεμίονς ώς παρά τον Ινδού περί σνμμαχίας,
καί τά εκεί μα&όντες ο τι άν λέγωβί τε καί ποιώσιν , ώς τά¬

χιστα απαγγείλατε έμοί τε καί τω Ίνδω ’ καν ταύτά μοι κα¬
λώς νπηρετήσητε , ετι μάλλον νμΐν χάριν εΐσομαι τούτον ή

54 . το βάρος , seine , die ihm
zugetheilte Last . — άμφί τα —
τάλαντα, gegen 12 Centner . — ώσ¬
περ τραγικής σκηνής , durch At-
traction für ώσπερ τραγική σκηνή
(vergi .

"VIII , 4 , 3) und das wieder
kurz für ώσπερ τά τραγικής σκή¬
της ξύλα (vergi , zu V , 1 , 4) , da das
Holz (des Thurmes ) eine Dicke
hatte , wie sie das Holz einer tra¬
gischen Bühne hat . — ελαττον. S.
II , 1 , 6 zu πλείον.

55 . δικαιοσύνην. Vergi . 1 , 6, 27 .
— ευδαιμονίαν. Sieg über den
Feind gehört zur Glückseligkeit .
Vergi . VII , 1 , 10 u . a.

2. Inhalt : Vom Indischen König
kommen Gesandte mit Geld , von
denen Kyros drei zum Feinde
schickt , um dessen weitere Pläne
zu erfahren . Unterdesz übt Kyros
das Heer und rüstet eifrig zum
Kriege . Die Nachricht , mit der
die Indischen Gesandten zurück¬

kommen, dasz Krösos an der Spitze
eines groszen Heeres alter und
neuer Bundesgenossen heranrücken
werde , erregt im Lager grosze
Furcht , die aber Kyros durch seine
Ansprache verscheucht und Chry-
santas dann zu entschuldigen be¬
müht ist . Kyros mahnt , man müsse
möglichst bald ausrücken , aber auf
das Sorgfältigste ausgerüstet , und
erinnert bis ins Einzelnste an eine
Menge von Bedürfnissen , die für
einen so langen Marsch durch
wüstesLand besorgt werden müssten.

1 . Ήλ&ον — παρά τοϋ ’ίνδοΰ . S .
III , 2 , 27 ff. 3 , 1 . — ών ίδέον . S.
III , 2 , 29 . — τοΐς παρ’

εμον mei¬
nen Gesandten . So III , 2 , 30 :
ταντα μεν δ παρ

’
εμού λέξει ' τοΐς

δε παρ’ νμων u . s . w . — ο τι,
näml . ποιεϊν .

2 . τούς μεν άλλους . lieber die
partitive Apposition s. zu I , 1 , 1 .
Eigentlich sollte man nachher τρεις
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ότι χρήματα πάρεβτε άγοντες, καί γάρ οι μεν δούλοις έοι¬
κέτες κατάβκοποι ονδεν άλλο δύνανται είδότες άπαγγέλλειν r
όβα πάντες ίβαβιν οι δε οίοίπερ υμείς άνδρες πολλάκις και
τα βονλευόμενα καταμαν&άνουΰιν. οι μεν δη Ινδοί ηδέως 3
άκονΰαντες και ζενιΰ&έντες τότε παρά Κύρω, βυΰχεναΰάμενοι
τη νΰτεραία έπορεύοντο , νποβχόμενοι, η μην μα&όντες όΰα αν
δννωνται πλεΐβτα εκ των πολεμίων ηίςειν ώς δυνατόν τάχιβτα. 4

'0 δε Κύρος τά τε άλλα εις τον πόλεμον παρεϋκενάζετο
μεγαλοπρεπώς , ώς δη άνηρ ον δεν μικρόν έπινοών πράττειν,
έπεμελεΐτο δε ον μόνον ών εόοξε τοϊς βνμμάχοις, αλλα καί
εριν ενέβαλλε προς αλληλονς τοΐς ψίλοις, όπως αυτοί έκαοτοι
φανοννται καί εύοπλότατοι καί ίππικώτατοι καί ακοντιΰτικώτα -
τοι καί τοί,ικώτατοι καί ψιλοπονώτατοι. ταντα έξειργάζετο επί 5
τε τας &ηοας έξάγών καί τιμών τους κρατίβτους έκαβτα ' καί
τους άρχοντας δε , oi)g έώρα έπιμελομένονς τούτον, όπως οί
αυτών κράτιβτοι έΰονται βτρατιώται, καί τούτους έπαινών τε
παρώί-υνε καί χαριξόμένος αντοϊς δ τι δύναιτο. εί δέ ποτέ %υ- 6
βίαν ποιοΐτο καί εορτήν άγοι, καί εν ταύτη όβα πολέμου ένεκα
μελετώβιν άνθρωποι, πάντων τούτων αγώνας έποίει , καί άΰ 'λα
τοΐς νικώΰι μεγαλοπρεπώς έδίδον , καί ην πολλή ενδνμία εν
τώ βτρατεύματι. I

Τώ δε Κύρω βχεδόν τι ηδη άποτετελεΰμένα ην όΰα έβού-
λετο έχων 6τρατεύε6 &αι πλην τών μηχανών, καί γάρ οι ΙΤέρ -
ϋαι ιππείς έκπλεω ηδη ηΰαν εις τους μνρίονς, καί τά άρματα
τά δρεπανηφόρα, ά τε αυτός κατεβκεύαζεν, έκπλεα ηδη ην είς
τά εκατόν, ά τε ’Λβραδάτας δ Σούΰιος έπεχείρηΰε καταΰκενά ζειν
όμοια τοΐς Κύρον, καί ταντα έκπλεα ην είς άλλα εκατόν , καί 8

— έλ&όντας — μα&όντας — άπαγ -
γέλλειν erwarten ; doch ist der
üehergang zur zweiten Person des
Imperativs leicht und häufig . —
ζαί γάρ , etenim . — δούλοις έοικό -
τε s κατάσκοποι, die , als wären sie
Ueberläufer, als Sklaven verkleidet ,
heim Feinde Aufnahme finden. S .
§. 11 . — οιοίπερ νμεΐς . Vergi . Me¬
mor . II , 9 , 3 : πολλώ ηδιόν έατι
χαριξόμενον οΐω σοϊ άνδρϊ η άπε -
χ&ομενον ιόφελεΐα&αι , = τοιοντω
ανδρί , οίος σν εί . Hellen . II , 3 ,
25 : τοΐς οΐοις ήμΐν τε και νμΐν . Β .
143 . 16 . Κ . 51 , 10 , Anm . 7 . C . 600 .

Xenoph . CTBOP. II .

3 . ηζειν , wieder da sein zu
wollen . Vergi . V, 3, 1 .

4 . τά τε αλλα — παρεοκευάζετο.
Dem entspricht nachher έπεμελεΐτο
δέ . Vergi , zu III , 3 , 64 . — ών
έδοξε, nämlich έπιμελεΐσ&αι.

5 . οί αυτών Subject , κράτιστοι
— ατρατιώται Prädicat .

6 . εί — αγοι . S . zu I , 3 , 10.
— πάντων τούτων αγώνας εποίει .
So II , 1 , 22 : αγώνας — προεΐπε
απάντων . Vergi . I, 6 , 18.

7 . Πέρσαι, wie II , 1 , 13 . — τούς
μνρίονς — τά εκατόν. S . zu I,
2 , 13.

5



66 ΗΕΝΟΦίϊΝΤΟΣ

τα Μηδικά δε άρματα έπεπείκει Κύρος Κναΐςάρην εις τον αυ¬
τόν τρόπον τούτον μεταβκενάβαι εκ της Τρωικής και Αιβυκής
διφρείας' και εκπλεα και ταύτα ην εις ’άλλα εκατόν, καί επί
τας χαμηλούς δε τεταγμένοι ηδαν ανδρες δύο εφ

’ έκάδτην το-
ζ,όται . και ό μεν πλεΐδτος δτρατός όντως είχε την γνώμην,
ως ηδη παντελώς κεκρατηκώς καί ονδ 'εν όντα τα των πολεμίων .

9 Έπεί δε οντω διακειμένων ηλ&ον οι ’Ινδοί εκ των πολε¬

μίων , ονς επεπόμφει Κύρος έπϊ καταδκοπήν , και ελεγον , ότι
Κροϊβος μεν ήγεμών και βτρατηγός πάντων ήρημένος εΐη των
πολεμίων , δεδογμένον δ ’ εΐη πάβι τοΐς ΰνμμάχοις βαδιλεύδι
πάθη τη δυνάμει εκαδτον παρεΐναι, χρήματα δε είδφέρειν πάμ-
πολλα, ταύτα δε τελεϊν και μιδ&ονμε

'νονς ονς δνναιντο και δω-
10 ρονμένονς οίς δέοι , ηδη δε και μεμιδ &ωμε

'νονς είναι πολλούς

μεν Θρακών μαχαιροφόρονς , Αιγυπτίους de προδπλεϊν καί
άρι&μόν ελεγον εις δώδεκα μυριάδας δύν άδπίδι ποδήρεδι καί
δόραδι μεγάλοις , οίάπερ καί νύν ’έχονδι, καί κοπίδι· προδέτι
δε καί Κυπρίων δτράτενμα' παρεΐναι δ’ ηδη Κίλικας πάντας
καί Φρνγας άμφοτε'

ρονς καί Λνκάονας καί Παφλαγόνας καί
Καππαδόκας καί ’Αραβίονς καί Φοίνικας καί δύν τώ Βαβν-
λώνος ’άρχοντι τούς ’Αδδνρίονς, καί ’Ίωνας δε καί Αίολεας καί
δχεδόν πάντας τούς °Έλληνας τούς εν τη Αδία έποικοϋντας
δύν Κροίδω ήναγκάδ&αι επεδ&αι, πεπομφεναι δε Κροϊδον καί

11 είς Αακεδαίμονα περί δνμμαχίας ' δνλλεγεδ &αι δε το δτρά¬

τενμα αμφί τον Πακτωλόν ποταμόν, προϊέναι δε μελλειν αυ¬
τούς είς θνμβραρα, εν&α καί νύν 6 δνλλογος τών υπό βαδιλεα
βαρβάρων τών κάτω , καί αγοράν παδι παρηγγέλ %·αι εντα.ύ&α
κομίζειν δχεδόν δε τοντοις ταύτα ελεγον καί οι αιχμάλωτοι ‘

8 . έκ τής — Αιβνκής . S . VI , 1 ,
27 , wo ή Κνρηναίων heiszt was
hier Αιβνκή . — ώς — οντα . S . zu
I, 4 , 21 und zu I , 6,11 : die Macht
der Feinde nichts wäre .

9 . Εκεί 8έ . Hierzu folgt der
Nachsatz erst § . 12 . — διακειμέ -
vcov , näml . αυτών. S . zu III , 3 ,
54. — τελεΐν , zu verwenden .

10. Αιγυπτίους . Mit dem Könige
der Aegyptier Amasis , dem König
von Assyrien Labynetos und mit
den Lakedämoniem hatte Krösos
auch nach Herod . I , 77 ein Offen-

sivhündnisz geschlossen. — συν
άοπίαι ποδήοεοι καί δορασι . Mit
diesen kommen die Aegypter auch
in der Anab . I , 8 , 9 vor . S . unten
VII , 1 , 33 . — ήναγκάσ & αι . Denn
Krösos hatte sie unterjocht. Herod.
I , 26.

11 . αυτούς , per synesin , auf στρά¬
τευμα gehend . — Θνμβραρα, Stadt
am Paktolos in Lydien. — σύλλο¬
γος , Sammelplatz . — τών υπο
βασιλέα. S . zu I , 5 , 3 . — τών κάτω ,
der Bewohner von Vorder¬
asien . — αγοράν , Lebensrnittel
zum Verkauf. — σχεδόν gehört zu
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επιμελείτο γάρ και τούτον ό Κύρος, όπως άλίσκοιντο παρ’ ων
έμελλε πενσεσ&αί τι · έπεμπε δέ και δούλοιςέοικότας κατασκόπους
ως αντομόλονς ' ώς ούν ταύτα ηκονσεν ό στρατός τον Κύρον, έν 12
ψροντίδι έγένετο , ώσπερ είκός , καί ησνχαίτεροι η ώς είώ&εσαν
διεφοίτων , φαιδροί τε ον πάνυ έφαίνοντο, έκνκλούντό τε και
μεστά ην πάντα άλληλονς έρωτώντων περί τούτων και δια-
λεγομένων.

Ώς δε ησίϊετο 6 Κύρος φόβον δια&έοντα έν τη στρατιά , 13
ΰνγκαλεΐ τούς τε άρχοντας των στρατευμάτων και πάντας, όπό -
βων ά&νμούντων έδόκει τις βλάβη γίγνεσθαι και προ&νμονμέ-
νων ωφέλεια , προεΐπε δέ τοΐς νπηρέταις, και άλλος εί τις βού-
λοιτο των οπλοφόρων προσίστασ &αι άκονσόμένος των λόγων,
μη κωλύειν. έπεϊ δε σννηλ &ον , έλε '

ξε τοιάδε.
"Ανδρες σύμμαχοι, έγώ τοίννν υμάς σννεκάλεσα ίδών τινας 14

υμών , έπεϊ αι άγγελίαι ήλ&ον έκ των πολεμίων,
' πάνν έοικότας

πεφοβημένοις άν&ρώποις. δοκεΐ γάρ μοι &ανμαστόν είναι , εί
τις υμών , ότι μεν οι πολέμιοι σνλλέγονται, δέδοικεν , ότι δέ
ημείς πολύ πλείονς σννειλέγμεϋ'α νύν η ότε ένικώμεν έκείνονς ,
πολύ δέ άμεινον σύν &εοΐς παρεσκενάσμεΐία νύν η πρόσ& εν,
ταύτα δέ όρώντες ον θαρρείτε, ώ προς &εών , έφη , τί δητα 15
άν έποιήσατε οι νύν δεδοικότες , εί ηγγελλόν τινες τά παρ’

ημϊν νύν οντα ταύτα αντίπαλα ημϊν προσιόντα, καϊ πρώτον
μέν ηκούετε , έφη , ότι οι πρότερον νίκησαντες ημάς οντοι πά¬
λιν έρχονται έχοντες έν ταΐς ψνχαΐς ην τότε νίκην έκτησαντο '

έπειτα δέ οί τότε έκκόψαντες των τοξοτών και ακοντιστών τάς
άκροβολίσεις νύν ούτοι έρχονται και άλλοι όμοιοι τούτοις πολ-

ταντά. — δονλοις έοικότας. S . zu
§ . 2 .

12 . ώς ονν ταντα . Hiermit wird
der Vordersatz § . 9 noch einmal
zusammengefaszt, worauf dann erst
der Nachsatz zum Ganzen folgt .
Ebenso V , 1 , 6 . — ηανχαίτε $οι .
S .^

zu V , 3 , 55 . Der Plural wie
αντονς § . 11 . — έκνκλονντο , tra¬
ten in Gruppen zusammen .

13 . τοΐς νπηρέταις . S . zu II,
1, 21 .

14 . τοίννν , also , wie oft andere
Partikeln zu Anfang einer Rede,
erklärt sich aus einem leicht zu
ergänzenden Gedanken , hier wohl

aus dem , was sogleich folgt : ich
sehe euch betroffen . — εί τις ώμων
— δέδοικεν , nicht ότι ■— δεδοίκατε ,
weil der Vorwurf der Furcht
nicht positiv und nicht allgemein
ausgesprochen werden soll (vergl .
§ . 21) , nachher aber zu ον θαρρείτε
ist ότι zu denken , weshalb auch
ov , nicht μη . — ταντα δέ , epana-
leptisch wie I , 6 , 4P 43 .

15. οι vvv δεδοικότες , ihr , die
ihr jetzt in Furcht seid . —
οί τότε έκκόψαντες . S . III , 3 , 60 :
die damals dem Plänkeln —
ein gründliches Ende berei¬
teten .

5 *
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16 λαπλάβιοι ' έπειτα δε ωβπερ ουτοι όπλιβάμενοι τους πεζούς
τότ ενικών , νυν οϋτω καί οί ιππείς αυτών παρεβχευαβμένοι
προς τους ιππέας προβέρχονται , καί τα μεν τόξα καί ακόντια
αποδεδοκιμάκαβι , παλτον δε έν ίβχυρόν έκαβτος λαβών προο-

17 ελαννειν διανενόηται ώς εκ χειρός την μάχην ποιηούμενος ' έτι
δε άρματα έρχεται , ά ονχ όντως έβτηξεται ωβπερ πρόβ&εν άπε-

βτραμμένα ωβπερ εις φυγήν , άλλ ’ οϊ τε ίπποι είβι κατατε&ωρα-

κιβμένοι οι έν τοΐς άρμαβιν , οϊ τε ηνίοχοι έν πύργοις εβτάβι
ξύλινοις τά νπερέχοντα άπαντα βννεβτεγαβμένοι %·ώραξι και

κράνεβι , δρέπανά τε βιδηρά περί τοΐς άξοβι προβηρμοβται , ώς
18 έλώντες και οντοι εν &νς εις τάς τάξεις τών εναντίων ' προς

δ’ έτι κάμηλοι είβίν αντοΐς , έφ’ ών προβελώβιν , ών μίαν έκά-

βτην εκατόν ίπποι ονχ άν άνάβχοιντο ίδόντες ' έτι δέ πύργους
προβίαβιν έχοντες , άφ ών τοΐς μεν εαυτών άρηξονβιν , ημάς

19 δέ βάλλοντες κωλυβουβι τοΐς έν τώ ιβοπέδω μάχεβ &αι ' εί δη
ταντα άπηγγελλέ τις νμΐν έν τοΐς πολεμίοις όντα , οι νυν φο¬
βούμενοι τί άν έποιηβατε ; οπότε άπαγγελλομένων νμΐν , ότι

Κροϊβος μέν ηρηται τών πολεμίων βτρατηγός , ος τοβοντω Σν -

ρων χακίων έγένετο, όβω Σνροι μέν μάχη ήττη&έντες έφυγαν,
Κροϊβος δέ ίδών ηττημένονς αντί τοϋ άρηγειν τοΐς βνμμάχοις

20 φενγων ωχετο ' έπειτα δέ διαγγέλλεται δήπον , ότι αυτοί μέν

16 . ωβπερ — όπλιβάμενοι — , οϋτω
και οι ιππείς, in eben derselben
Bewaffnung in welcher diese
— besiegten , — nun auch die
Reiter . — παλτον εν. Vergi . VII,
1 , 2 : παλτώ κρανείφ ένϊ έκαβτος.
— εκ χειρός, cominus .

17 . έβτή
'ξετ.αι , so auch Kyneg.

X, 9 , sonst nur die active Form
εβτήξω , wie τε&νήζω . — άπεβτραμ-
μένα ωβπερ εις φυγήν , zu verstehen
aus III , 3 , 60 . — έν τοΐς αρμαβι, wie
VI , 4 , 1 : υπό τοΐς αρμαβι. — τά
νπερέχοντα . S . VI , 1 , 29 . — tos
έλώντες καϊ οντοι , auf οι ηνίοχοι,
als den Hauptbegriff , zurückgehend .
S . VI, 1 , 30 .

18 . ονκ αν άνάβχοιντο Ιδόντες '
Ueber die Sache s . VII , 1 , 27 . —-
τοΐς — μάχεβ&αι , mit denen , die
mit uns auf gleichem Boden
stehen , zu kämpfen .

19. οί vvv φοβούμενοι, wie § . 15 :
of νυν δεδοικότες. — οπότε, näml .

φοβεΐβ&ε , quandoquidem perterriti
estis . — απαγγελλόμενων. 8 . zu
βημαν &έντων I , 4 , 18 . — Κροϊβος
μέν . Dem entspricht έπειτα δέ
§ . 20 . — Σνρων , Assyrier. — όβω
geht zwar in die Bedeutung von
quatenus über , erklärt sieh aber
in Betreff seiner Correlation zu
τοβοντω aus dem in den zwei fol¬
genden Satzgliedern liegenden Ver¬
gleich , insofern ihr allgemeiner
Sinn ist : als er (Krösos) sich bei
dem Kampfe viel feiger als die
Assyrier gezeigt hat . Ebenso Me¬
mor . I , 3, 13 : τοϋτο τό 9ηρίον —
τοβοντω δεινότερόν έβτι τών φα -
λαγγίων, οβω εκείνα μεν άψάμενα,
τοϋτο δε ονδ’ άπτόμενον — ένίηβί
τι . Hell . II , 3 , 29 . Hier. X , 2 .
Vergi , unten VIII , 1 , 4 . Ueber die
Sache s . IV , 1 , 8 . 2 , 29 . — μάχη
ist nachdrücklich zu betonen.

20 . δήπον , ja doch , d . h . wie
ihr aus der gemachten Meldung
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οι πολέμιοι ονχ ικανοί ηγούνται ύμΐν είναι μάχεβ &αι , άλλους
δε μιβ&ούνται , ώς άμεινον μαχουμένονς υπέρ βφών η αυτοί ,
εΐ μέντοι τιάι ταΰτα μεν τοιαντα όντα δείνα δοκεΐ είναι , τα
δε ήμέτερα φαύλα , τούτους εγώ φημι χρήναι , ώ ανδρες , άφεί¬
ναι εις τούς έναντίους " πολύ γαρ εκεί οντες πλείω αν ημάς
η παρόντες ώφελοΐεν .

Έπεί δε ταΰτα εΐπεν 6 Κύρος , άνέΰτη Χρυβάντας δ Πέρ - 21

ΰης καί έλεξεν άδε .
’£1 Κϋρε , μη θαύμαζε , εΐ τινες έβκν&ροί-

παΰαν άκούβαντες των αγγελλόμενων * ον γαρ φοβη&έντες
οντω διετέ&ηβαν , άλλ’ άχ&εβ&έντες ' ώΰπερ γε , έφη , εΐ τινων
βουλομένων τε και οίομένων ήδη άριΰτήβειν έξαγγελ&είη τι

έργον, 6 ανάγκη ε '
ΐη προ τού άρίβτου εζεργάβαβδαι , ούδεϊς άν

οίμαι ήβ&είη άκούβας ’ οΰτω τοίνυν καί τμεΐς ηδη οίόμενοι
πλουτήβειν , έπεί ήκούΰαμεν , ότι έΰτ'ι περίλοιπον έργον , ο δει

έξεργάOaff&ai , (ιυνεβκν &ρωπάβαμεν , ου φοβούμενοι , άλλα πε-

ποιήΰΟ'αι αν ηδη και τούτο βουλόμενοι . αλλά γαρ επειδή ου 22

περί Συρίας μόνον άγωνιούμε &α , όπου βΐτος πολύς και πρό¬
βατά έβτι καί φοίνικες οι καρποφόροι , άλλα καί περί Λυδίας ,
έν&α πολύς μεν οίνος , πολλά δε 6ύκα , πολύ δε έλαιον , %ά-

λαττα δε προΰκλύζει , κα& ’
ην πλείω έρχεται η δβα τις έώρακεν

άγα&ά , ταύτα , έφη , εννοούμενοι ούκέτι άχϋ’όμε&α, άλλα &αρ-

ρούμεν ώς μάλιβτα , ΐνα &άττον καί τούτων των Λυδιών αγα¬
θών άπολαύωμεν . δ μεν ούτως εΐπεν οι δέ βύμμαχοι πάντες

ηβ&ηβάν τε τω λόγω και επηνεΰαν .
Καί μεν δη , έφη δ Κύρος , ώ ανδρες , δοκεΐ μοι ίέναι επ’ 23

αυτούς ώς τάχιβτα , Ϊνα πρώτον μεν αυτούς φ&άβωμεν άφικό -

μενοι, ην όυνώμεϋα , όπου τά επιτήδεια αύτοΐς Ουλλέγετar
έπειτα δε όβω άν ίλάττον ϊωμεν , τοβούτω μείω μεν τά παρόντα
ενρήΰομεν αύτοΐς , πλείω δε τά άπόντα . εγώ μεν δη ούτω 24

leicht abnehmen könnt. — πολύ —
πλείω gehören zusammen.

21 . ον ψοβ . οντω διετέ&ηααν nicht
ans Furcht wurden sie in diese
Stimmung versetzt . — Das zu
βονλόμενοι gehörende äv ist hinter
das Tonwort πεποιηο^αι gestellt
und hebt ηδη zugleich mit : dasz
— bereits gethan wäre .

22 . άλλα γαρ — ουγ.έτι άχ&ό-
με&α, aber wir sind ja nicht mehr
miszmuthig . — ot καρποφόροι , aus

dem Sinne eines Griechen hinzu¬
gefügt ; denn in Griechenlandwurde
die Dattel nicht reif und eszbar .
Plutarch. Mor. p . 723 C . Was hier¬
über Assyriens und Lydiens Frucht¬
barkeit gesagt wird, bestätigt Her.
I , 193 . I , 71 . — έρχεται wie wir :
es kommt zu Wasser.

23 . Και μεν δή , und wirklich .
Vergl. z. I, 6 , 3 . — ΐνα πρώτον μεν
— . έπειτα δέ , nicht ganz concinne
Anordnung der Sätze , indem im
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24 λέγω ' εί Si τις άλλη πη γιγνώβκει ή άσφαλέβτερον είναι ή

ραον ήμΐν , διδαβκέτω . επεί δε βυνηγόρενον μεν πολλοί , οος
χρεών εΐη οτι τάχιβτα πορεύεσαι επί τους πολεμίους , αντέ¬
λεγε δε ονδείς , εκ τούτον δη δ Κύρος ήρχετο λόγον τοιονδε .

25 ’
Άνδρες βνμμαχοι , αι μεν ψνχαί καί τα βώματα καί τα

όπλα , οίς δεήβει χρή<3&αι , εκ πολλον ήμΐν Ονν &εώ παρεβκεΰα-
βται ’ νυν δε τα επιτήδεια δει είς την δδον Ονβκενάξεσ &αι
αύτοϊς τε ήμίν και δπόΰοις τετράποβι χρώμε&α μη μεϊον ή
εί'κοβιν ημερών , εγώ γάρ λογιζόμένος ενρίβκω πλεόνων ή
πεντ εκαίδεκα ημερών έβομένην οδόν , εν ή ονδεν ενρήβομεν
τών επιτηδείων άνεβκεναβται γαρ τα μεν υψ ημών , τα δε

26 υπό τών πολεμίων όΰα ήδνναντο . Ονβκενάζεβ &αι ονν χρή
Οΐτον μεν ικανόν ανευ γαρ τούτον ούτε μάχεο&αι ούτε ζην
δυναίμεΘ·

’ αν ' οίνον δε τοΰοντον έκαΟτον έχειν χρή, όβος
ικανός εβτα. ι έ&ίΰαι ήμας αντονς νδροποτεΐν ' πολλή γαρ έβται

τής δδον άοινος , είς ήν ονδ ’ αν πάνυ πολνν οίνον βνΰκενα-

27 οώμε &α, διαρκέΰει . ώς ονν μη εξαπίνης αοινοι γενόμενοι νο-

οήμαΰι περιπίπτωμεν , ώδε χρή ποιεΐν επί μεν τω θέτω ευ&υς
άρχώμε &α πίνειν νδωρ ' τούτο γαρ ήδη ποιονντες ον πολν

28 μεταβαλονμεν . καί γαρ οΰτις άλφιτοβιτεΐ , νδατι μεμιγμένην
αεί τήν μάζαν \ ε6&ίει , καί όϋτις άρτοβιτεΐ , νδατι δεδενμένον
τον άρτον , καί τα έφ&ά δε πάντα με&’ νόα.τος τον πλείΰτον

εΰκεναΰται . μετά δε τον βΐτον αν οίνον έπιπίνωμεν , ονδεν
29 μεΐον εχονβα ή ψυχή αναπανβεται . έπειτα δε καί τον μετά

δεϊπνον άφαιρεΐν χρή , έως αν λά&ωμεν υδροπόται γενό-

μενοι . ή γαρ κατά μικρόν παράλλαξες πάβαν ποιεί φύβιν νπο-

φέρειν τάς μεταβολάς ' διδάβκει δε καί δ &εός, άπαγων ημάς

zweiten Gliede die Versicherung
zweckmäsziger schien als die An¬
gabe der Absicht.

25 . μεΐον . S . zu II , 1 , 6 . —
άνεσκεναβται , eigentl. aufgepackt,
d . h . fortgeschafft . Anab . VI , 2 ,
8 : τήν αγοράν sißco ανεβκενασαν.

26 . τοαοντον , nur soviel . —
ε&ίααι — νδροποτεΐν, näml. durch
Mischung des Wassers mit Wein,
oder durch allmähligen Uebergang
vom Wein zum Wasser. Dasz Ky-
ros hierbei mehr die Bundesgenos¬
sen als seine Perser im Sinne hat,
darf man aus I , 5 , 12 folgern. —

πολλή — τής δδον . S . zu II , 3 ,
17 . — ονδ’ αν, auch dann nicht ,
wenn .

27 . επί — τω βίτψ, zum Essen ,
sowie (§ . 28) μετά τον σίτον : nach
dem Essen .

28 . μεμιγμένην. Cobet empfiehlt
die Conjectur von Hemsterhuis
μεμαγμένην. So steht allerdings
nebeneinander καί το δενβαι καί
μάξαι Oekon . X , 11 . — τον πλεί-
0 Toi ; ,undzwarin groszerMenge .

— V tyvXVt der Appetit .
29 . τον μετά δεΐπνον , näml . οΐ-
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ζατά μικρόν εκ τε του χειμώνος εις το άνέχεσ &αι ίβχυρά &άλπη
εκ τε τού θάλπους εις τον ισχυρόν χειμώνα· ον χρή μιμούμε¬
νους εις ο δει ε ?.·ϊϊεΐν προει&ισμένους ημάς άφικνεΐσ&αι . και 30

το των στρωμάτων δε βάρος εις τάπιτήδεια καταδαπανάτε*

τα μεν γάρ επιτήδεια περιττεύοντα ονκ άχρηστα έΰται ' στρω¬
μάτων δε ένδεη&έντες μη δείβητε, ώς ούχ ήδέως κα^ ευδήσετε ’

εΐ δε μή , εμέ αίτιάσ&ε . έσ&ής μέντοι οτω εβτίν άφ&ονωτέρα
παρούσα, πολλά καί νγιαίνοντι καί κάμνοντι επικουρεί, οψα 31
δέ χρή δννεΰκευάδ&αι όσα εβτίν οξέα καί δριμέα καί αλμυρά ■

ταντα γάρ επί βΐτόν τε άγει καί επί πλείβτον αρκεί , όταν 6 '

έκβαίνωμεν ές ακέραια , οπού ήδη είκδς ημάς δΐτον λαμβάνειν,
χειρομύλας χρή αύτό %·εν παραβκευάσαβ &αι , αις βιτοποιηβόμε &α '

τούτο γάρ κουφότατον των βιτοποιικων οργάνων, βυνεβκενά - 32

β&αι δέ χρη καί ών άσδενουντες δέονται άνθρωποr τούτων

γάρ 6 μέν όγκος μικρότατος , ην δέ τύχη τοιαύτη γένηται, μά¬
λιστα δεηβει . έχειν δέ χρη καί ιμάντας ' τά γάρ πλεΐβτα καί
άν&ρώποις καί ϊπποις ιμάβιν ηρτηται■ ών κατατριβομένων καί

ρηγνυμένων ανάγκη άργεΐν, ην μή τις έχη περίζυγα. οβτις δέ
πεπαίδευται καί παλτόν ξύβαβ&αι, άγα&όν καί ξυήλης μή έπι-

λα&έβ&αι . άγα&δν δέ καί ρίνην φέρεβ&αι ' ο γάρ λόγχην 33

άκονών εκείνος καί την 'ψυχήν τι παρακονα " έπεστι γάρ τις

αισχύνη λόγχην άκονώντα κακόν είναι , έχειν δέ χρή καί 'ξύλα

περίπλεα καί άρμαβι καί άμάξαις' εν γάρ πολλαΐς πράξεβι
πολλά ανάγκη καί τά άπαγορεύοντα είναι, έχειν δέ δεΐ καί 34

τά αναγκαιότατα όργανα επί ταΰτα πάντα ' ου γάρ πανταχου

νον . — xατά μικρόν εκ τε τον χει¬
μώνας . Derselbe Gedanke Mem.
IV , 3 , 9 . — ον — έλ&εϊν , ihm (τον
&ιον) müssen -vor nachahmen ,
um — zu gelangen . Der Haupt¬
gedanke im Partieip.

30 . «al — δέ . S . zu I, 1 , 2 . —
το — ßapog εις τά επιτήδεια κατα¬
δαπανάτε , d . h . statt der Last
der Decken sorgt für eine gleiche
Last von Lebensmitteln. — Ueber
cog nach δείβητε s . zu V, 2 , 12 . —
εί δέ μή , d . h . solltet ihr nicht
gut schlafen . S . zu 111 , 1 , 35 . —
εμέ αίτιάσ&ε , womit gemeint : ihr
werdet sicher nicht in den Pall
kommen .

31 . ταντα γάρ επι αϊτόν άγει,

anders Memor . I, 3 , 6 und Hier. I,
22 . — αρκεί, h'ält sich . — εκβαί¬
νωμεν , nämlich εκ δηωμένων. —
ακέραια , loca hostium incursionibus
intacta.

32 . τνχη τοιαντη, aus άσ&ενονν-
τες zu verstehen . — περίξνγα , über¬
zählige Riemen , wie περίπλεα bei
ξόΐα § . 33.

33 . άπαγορενοντα, Versagendes,
d . i. was unbrauchbar wird .

34 . τά — όργανα. Dasz die Spar¬
taner alle diese Geräthschaften bei
ihren Heerzügen auf Wagen und
Lastthieren mit sich führten , lesen
wir Xen. Rep. Lac. XI, 2 . — Ματά
τον νωτοψόρον , n'äml . ονον oder
ήμίονον , auf jedem Lastthier .
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χει,ροτέχναι παραγίγνονται ' το δ’ έφ’
ημέραν άρκέΰον ολίγοι

τιν '
ες ο? ονχ ικανοί ποιηΰαι . εχειν δε χρη καί αμήν καί ΰμι-

νύην κατά άμαξαν έκάΰτην, καϊ κατά τον νωτοφόρον δε άξίνην
καί δρέπανον ταντα γάρ και ίδια έκάΰτω χρήΰιμα και ύπερ

35 τον κοινού πολλάκις ωφέλιμα γίγνεται . τά μεν ονν εις τροφήν
δέοντα οι ηγεμόνες των οπλοφόρων εξετάζετε τους ύφ ’ ύμΐν
αυτοΐς ' ον γάρ δει παριέναι ότον αν τις τούτων ένδέηται '

ημείς γάρ τούτων ενδεείς έΰόμε&α . ά δέ κατά τά υποζύγια
κελεύω έχειν , υμείς οι των ΰκενοφόρων άρχοντες εξετάζετε,

36 και τον μη έχοντα καταΰκευάζεΰ·& αι αναγκάζετε , υμείς δ’ αν
οι των οδοποιών άρχοντες έχετε μεν άπογεγραμμένους παρ

’

εμού τους άποδεδοκιμαΰμένους και τους εκ των άκοντιΰτών
και τους εκ των τοξοτών καί τους έκ τών ΰφενδονητών τού¬
των δε τούς μεν από τών άκοντιΰτών χρη πέλεκνν έχοντας
ξυλοκόπον άναγκάζειν ΰτρατεύεΰ&αι, τους δ ’ από τών τοξοτών
ΰμινύην , τούς δ’ από τών ΰφενδονητών άμην τούτους δ’

έχοντας ταΰτα προ τών αμαξών κατά ί'λας πορεύεΰ&αι , όπως,
ην τι δέη οδοποιίας , εύ&ύς ενεργοί ήτε, καί εγώ ην τι δέωμαι,

37 όπως είδώ , ό&εν δεί λαβόντα τούτοις χρηΰ&αι . άξω δε καί
τούς έν τη ΰτρατιωτικη ηλικία ΰύν τοίς όργάνοις χαλκέας τε
καί τέκτονας καί ΰκυτοτόμονς , όπως , άν τι δέη καί τοιούτων
τεχνών έν τη ΰτρατια , μηδέν έλλείπηται . ουτοι δε οπλοφόρου
μεν τάξεως άπολελύΰονται , ά δε έπίΰτανται , τώ βονλομένω

38 μιΰϋνν νπηρετονντες έν τώ τεταγμένω έΰονται . ην δέ τις καί
έμπορος βούληται ε'πεΰ&αι πωλεΐν τι βουλόμενος , τών μεν προ¬
ειρημένων ημερών τά έπιτηδεια εχειν ην τι πωλών άλίΰκηται,
πάντων ΰτερήΰεταί ' έπειδάν δ ’ αύται παρέλ&ωΰιν α£ ήμέραι,
πωληΰει , όπως άν βούληται . όΰτις δ’ άν τών έμπορων πλεί-

35. έζετάξετε mit doppeltem Ac¬
cus . ,

Β . 131 . 5 . Κ . 47 , 15 . C . 402 .
— οτου αν — εάν τίνος , wovon
τούτων abhängt .

36 . τούς άποδεδοκιμααιιένους, in
dem Sinne wie § . 37 οπλοφόρου
τάζεως άπολελναονται. — πορεύε-
σ&αι , näml . χρή . — ην τι δέωμαι,
näml . αυτών.

37 . έν τη στρατιωτικήηλικία, im
dienstfähigen Alter . — έλλεί-
πηται , desit , in welchem Sinne
gewöhnlicher das Activ. — τώ βον¬
λομένω. ■S . zu I , 2 , 14 und zu II ,

3 , 20 . — έν τώ τεταγμένω, in certo
et his constituto loco.

38 . έμπορος. Von Kaufleuten,
die dem Heere folgen , ist bereits
IV, 5 , 42 die Rede gewesen. S . zu
Ages. I , 21 . — τών μεν — άλίσκη-
ται . Constr. ήν τι πωλών τών —
ημερών τά έπιτηδεια εχειν , d . i.
innerhalb der Tage , für welche,
intra eos dies , quorum habere ne¬
cessaria praefinitum est. VergL
Hellen . VH, 1 , 28 : οτι έ 'ξψ.οι αντώ
δ χρόνος, ος είρημένος ήν παραμε-
νειν . — αγοράν, wie § . 11 .
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ΰτψ αγοράν παρέχων φαίνηται , ουτος και παρά τών βυμμάχων
και παρ

’ iμου δώρων και τιμής τεύξεται . εί δε τις χρημάτων 39

προβδεϊΰ&αι νομίζει εις έμπολήν , γνωΰτήρας έμοι προβαγαγών
και έγγυητάς , ή μην πορεύεβ &αι βνν τη ϋτρατιά , λαμβανέτω
ων ημείς έχομεν . εγώ μεν δη ταύτα προαγορενω ■ εί δε τις
τι και άλλο δέον ένορά , προς εμέ ΰημαινέτω . καί υμείς μεν 40

άπιύντες Ουβκευάζεΰδε , εγώ δε δυΟομαι επί τη ορμή· όταν
δε τα των &εών καλώς έχη, βημανονμεν . παρεΐναι δε χρή
άπαντας τά προειρημένα έχοντας εις την τεταγμένην χώραν

προς τους ηγεμόνας εαυτών , υμείς da οι ηγεμόνες την εαυτού 41

έκαβτος τάξιν εύτρεπιβάμενος προς εμέ πάντες βυμβάλλετε , ΐνα

τας εαυτών έκαΟτοι χώρας καταμά &ητε.
Άκούβαντες δε ταϋτα οι μεν ΰυνεΰκευάζοντο , 6 δέ Κϋρος 3

έδύετο . έπεϊ δε καλά τά ιερά ήν , ώρμάτο 6νν τώ ΰτρατεύ -

ματι · και τή μεν πρώτη ημέρα έξεΰτρατοπεδεύβατο ως δυνατόν

εγγύτατα , όπως εί τις τι έπιλεληΰμένος είη , μετέλδοι , και εί

τις τι ένδεομενος γνοίη , τούτο έπιπαραΰκευάΰαιτο . Κυαξάρης 2

μεν ούν τών Μήδων έχων το τρίτον μέρος κατέμενεν , ως μηδε
τά οίκοι έρημα είη . ο δέ Κύρος έπορεύετο ως ήδύνατο τά-

χιβτα, τους ιππέας μέν πρώτους έχων , καί προ τούτων διερευ-

νητάς και ΰκοπούς αίεϊ άναβιβάζων επί τά πρόβ &εν ευϋκοπώ-

τατα ' μετά δέ~ τούτους ήγε τά βκευοφόρα , οπού μέν πεδινόν

είη , πολλούς όρμα&ούς ποιούμενος τών αμαξών και τών ΰκευο-

39 . γνωστήςας , ionische Form
statt des attischen γνωστής , d . i.
cognitor, qui quem notum esse sibi
praestat . — ή μην, wie nach Ver¬
bis des Schwörens und der Ver¬
sicherung, so hier nach εγγνητάς ,
Leute welche dafür bürgen , dasz
er (ο εμπομος ) mit dem Heere ziehe.
Ueber den Infin . Präs , πορεύεσ&αι
s. die zull , 4,15 angeführten Gramm.

40 . ΰ'ναομαι επί τη όςμή . S. zu
II , 4 , 18. — τά τών 'θεών , die
Anzeichen derG . — εις, wie 1,2 ,
4 . — τούς ηγεμόνας εαυτών, unge¬
wöhnliche Wortstellung statt rous
εαυτών ηγεμόνας oder τους ηγεμό¬
νας τους εαυτών . S . Kr . 47 , 9 , 18 .

41 . συμβάλλετε. Madvig verlangt
συναλίξετε . — εαυτών , statt des
Reflexivs der 2 . Person . S . B . 127 ,
3 , Anm . 5 . Kr . 51 , 2 , 15.

3. Inhalt : Kyros rückt aus , wäh¬
rend Kyaxares mit einem Truppen -
theil zurückbleibt . Die Ordnung
des Heerzuges wird streng aufrecht
erhalten . Sobald die vorausge¬
schickten Späher Spuren vomFeinde
wahmehmen , wird Halt gemacht .
Aufgegriffene Feinde werden in
Gegenwart der versammelten Füh¬
rer ausgefragt . Unterdesz kommt
Araspas vom Feinde zurück und
berichtet über Stärke und Aufstel¬
lung des letzteren . Darauf weist
Kyros jedem der Truppentheile
seine Stellung und Aufgabe für die
bevorstehende Schlacht zu .

1 . εγγύτατα , d. i . ganz nahe am
bisherigen Lager . — τι . Ueber den
Accus, s . zu I, 3 , 5 . — ίνδεόμενος
γνοίη . S . B. 144 , 6 . Kr. 56 , 7, 5 .
C . 593 , 3 , Anm. 4.
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φόρων όπισθεν δε η φάλαγξ έφεπομένη , εί' τι των σκευο -
φόρων ϋπολείποιτο , οι προστυγχάνοντες των αρχόντων έπεμέ-

3 λοντο , ώς μη κωλύοιντο πορεύεσθαι . όπου δε στενότερα είη
η odos, δια μέσον ποιούμενοι τα σκενοφόρα ένθεν καί ένθεν
επορενοντο οι οπλοφόροι ' και εί' τι έμποδίζοι , οί κατά ταϋτα
γιγνομενοι των στρατιωτών έπεμέλοντο . επορενοντο δε ώς τα
πολλά αί τάξεις παρ

’ έαυταΐς εχουσαι τά σκενοφόρα · επετέ-
τακτο γαρ πάσι τοίς σκενοφόροις κατά την εαυτών έκαστους

4 τάξιν ίέναι , εί μή τι αναγκαίου άποκωλνοι . και σημείου δε
εχων δ τον ταξιάρχου σκευοφόρος ηγείτο γνωστόν τοίς της
εαυτόν τάξεως ' ώστ άθρόοι επορενοντο , έπεμελονντό τε
Ισχνρώς έκαστος τών εαυτόν , ως μη ύπολείποιντο . καί οϋτω
ποιονντων ούτε ξητεΐν εδει άλληλονς άμα τε παρόντα άπαντα
και σαώτερα ην και θάττον τά δέοντα είχον οί στρατιώται.

• 5 ’£1ς δε οί προϊόντες σκοποί έδοξαν εν τώ πεδίω όράν αν¬
θρώπους λαμβόνοντας καί χιλόν καί ξυλά , καί υποζύγια δε
έώρων ετερα τοιαντα άγοντα , τά δε καί νεμόμένα , καί τά πρόσω
αν εφορώντες έδόκονν καταμανθάνειν μετεωριζόμενου καπνόν
η κονιορτόν , έκ τούτων πάντων σχεδόν έγίγνωσκον , ότι εΐη

6 που πλησίον το στράτευμα τών πολεμίων , ευθύς ούν πέμπει
τινά σκόπαρχος άγγελονντα ταϋτα τώ Κύρω . ό δε άκούσας
ταϋτα έκείνονς μεν έκέλενσε μένοντας έπί ταύταις ταΐς σκοπαΐς
ό τι αν αεί καινόν όρώσιν έξαγγέλλειν ' τάξιν δ’ έπεμψεν
ιππέων εις τό πρόσθεν καί έκέλενσε πειραθήναι σνλλαβεΐν τινας
τών άνά τό πεδίου ανθρώπων, όπως σαφέστερου μάθοιεν τό

7 όν . οί μεν δη ταχθέντες τοϋτο έπραττον . αυτός δε τό άλλο

στράτευμα αύτοϋ κατεχώριζεν , όπως παρασκενάσαιντο όσα ωετο
χρηναι πριν πάνν δμοϋ είναι, καί πρώτον μεν άριστάν παρηγ -
γύησεν , έπειτα δε μένοντας έν ταΐς τάξεσι τό παραγγελλόμενον

8 προνοεΐν . έπεί δε ηρίστησαν , σννεκάλεσε καί ιππέων καί πε¬

ζών καί αρμάτων ηγεμόνας , καί τών μηχανών δε καί τών

2 . οί προβτυγχάνοντες τών αρ¬
χόντων , eine Art partitiver Appo¬
sition zu η φάλαγξ έφεπομένη.
Denke αυτής zu αρχόντων und ver¬
gleiche damit IV , 5 , 37 . VIII , 3 , 12.

3 . βτενοτέρα . lieber die Form s . d .
Krit . Anh . — διά μίβον ποιούμενοι ,
in die Mitte nehmend . — Der
Gen . στρατιωτών hängt ah von oi —
yiyv . — ώς τά πολλά , plerumque .

4 . ποιονντων, näml . αυτών . S .
zu III , 3 , 54 . — ούτε — τε corre-
spondiren . S . zu II , 3 , 6 .

6 . το όν , den wahren Stand
der Dinge : wo das feindliche
Heer wäre . Vergi. V , 4 , 7.

7 . αυτόν κατεχώριζεν , liess da¬
selbst Halt machen . — προνο¬
εΐν, attentos esse ad — .

8 . καί — δέ . S . zu I , 1 , 2 .
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δχενοφόρων τούς 'άρχοντας καί των άρμαμαξών . καί οντοι μεν 9

δυνήεδαν. ο [ δε καταδραμόντες εις το πεδίον βνλλαβόντες
άν&ρώπονς ηγαγον' οί δε ϋνλληφ&έντες άνερωτώμενοι νπδ

τον Κύρον ελεγον, ότι από τον βτρατοπέδον είεν , προεληλν -

&ότες επί χιλόν, οί δ ’ επί ξύλα, παρελ&όντες τάς προφνλακάς'

διά γάρ το πλη&ος τον ΰτρατού ϋπάνια πάντα είναι, καί δ 10

Κύρος ταύτα άκούΰας , Πόβον δε', εφη , άπεΰτιν εν&ένδε το

δτράτενμα - οί δ’ ελεγον, οτι ώς όνο παραβάγγας. επί τούτοις

ηρετο δ Κύρος,
'Ημών δ’

, εφη , λόγος τις ήν παρ
’ αντοΐς· Ναι

μά Αι , εφαβαν, καί πολύς γε, ώς εγγύς ηδη εί'ητε προβιόντες.
Τί ονν ; εφη I Κύρος, ή καί εχαιρον άκούοντες ίόντας ; τούτο
δε έπηρετο των παρόντων ενεκα . Ον μά Αι , είπον εκείνοι ,
οί μεν δη εχαιρον , αλλά καί μάλα ήνιώντο. Νύν δ\ εφη δ 11

Κύρος , τί ποιούβιν , Έκτάττονται , εφαβαν · καί χϋ-ες δε καί

τρίτην ημέραν το αντδ τούτο έπρατταν.
'Ο δε τάττων , εφη

Κύρος, τίς έβτίν , οί δε εφαβαν. Αυτός τε Κροϊΰος καί βύν

αύτω "Ελλην τις άνηρ, καί άλλος δέ τις Μηδος' οντος μέντοι

ελέγετο φνγάς είναι παρ
’ νμών . καί δ Κύρος είπεν 'Αλλ '

,
ώ Ζεύ μέγιβτε , λαβεΐν μοι γένοιτο αύτόν , ώς εγώ βούλομαι .

Έκ τούτον τούς μεν αίχμαλώτονς άπάγειν έκέλενδεν , εις 12

δε τούς παρόντας ώς ’λέξων τι άνήγετο. εν τούτω δε παρην
άλλος αν άπδ τον ΰκοπάρχον λίγων , ότι ιππέων τάξις μεγάλη
έν τω πεδίω προφαίνοιτο ’ καί ημείς μεν, εφη , είκάζομεν έλαύ-

νειν αντούς βονλομένονς ίδεΐν τάδε το ϋτράτενμα. καί γαρ

προ της τάξεως ταύτης άλλοι ώς τριάκοντα ιππείς ΰνχνδν προ-

ελαύνονδι, καί μέντοι, εφη, κατ ’ αντούς ημάς, ί'βως βονλόμενοι

λαβεΐν, ην δύνωνται , την βκοπην. ημείς δ ’ εδμεν μία δεκάς

9 . επί χιλόν. S . zu I , 6 , 12 . —
οί δ ’

. S . zu III , 2 , 12 . V , 2 , 5 . —
παριλ&όντεςτάς προφνλακάς, über
die Vorposten hinaus .

10.
'
Ημών , gen. obiectivus. — «αι

— ys . S . zu I , 4 , 9 . — ίόντας,
näml. ημάς. — ον μεν δη , wirk¬
lich nicht , wie V , δ, 18.

11 . τρίτην ημέραν, vorgestern .
Hell . II , 4 , 13 : ημέραν πέμπτην.
Anab . IV , 5 , 24 : ένάτην ημέραν.
Kr . 46 , 3 , 1 . — άλλος δέ τις Μη¬
δος. S . zu άλλα νέα I , 6, 38 . Wer
gemeint ist , s . aus VI, 1 , 38 ff. —

λαβεΐν, in einem anderen Sinne , als
die es verstehen müssen, die den
Araspas für einen wirklichen Ver-
räther halten, daher der Zusatz ώς
εγώ βούλομαι , den die Anderen
natürlich wiederum falsch verste-
stehen.

12 . άνήγετο, von der Schifffahrt
entlehnt : er wandte sich zu — .
Plat . Charmid . p . 155 C : ένέβλειρέ
τέ μοι — καί άνήγετο ώς ερωτή-
αων . Lukian. Lexiph. c . 15 : άνη -
γόμην ώς άρχαιολογήσων . — ονχ-
νόν , weit . Anab . I , 8, 10 : άρματα
διαλείποντα βυχνδν άπ άλλήλων .
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13 οι έπί ταύτης τής βκοπής. καί 6 Κύρος έκέλενβε των περί αυ¬
τόν αεί οντων ιππέων έλάβαντας νπδ την βκοπην αδήλους τοΐς
πολεμίοις ατρεμίαν έχειν .

'Όταν δε , έφη , ή δεκάς ή ήμετέρα
λείπη την βκοπην , έζαναβτάντες έπί%·εβ%·ε τοΐς άναβαίνονβιν
επι την βκοπην . ως δε υμάς μη λυπώβιν ο[ άπδ τής μεγάλης
ταχέως, αντεζελ&ε βυ, εφη, ώ ’Τβτάβπα , την χιλιοβτνν των ιπ¬
πέων λαβών καί επιφανη &ι ενάντιος τή των πολεμίων τάζει ,
διωζεις δε ουδαμή εις αφανές , άλλ ’ όπως ai βκοπαί βοι διαμέ -
νωβιν έπιμελη&είς πάρι &ι . ήν δ’ ’

άρα άνατείναντές τινες τάς
δεζιάς προβελαΰνωβιν ύμΐν , δέχεβ&ε φιλίως τους ανδρας .

14 'Ο μεν δη "Τβτάβπας άπιών ώπλίζετο · οι δε νπηρέται
ήλαυνον ευ%·νς , ώς ίκέλευβεν . άπαντα ό ’ αύτοΐς καί δη εντός
των βκοπών βυν τοΐς ϋ-εράπουβιν δ πεμφ &είς πάλαι κατάβκο -

15 πος, < φύλαζ τής Σουβίδος γυναικός . δ μεν ουν Κύρος ώς
ήκουβεν, άναπηδήβας εκ τής έδρας υπήντα τε αύτω καί έδεζι-
οϋτο ‘ οι δε άλλοι, ωβπερ εΐκός, μηδέν είδότες έκπεπληγμένοι
ήβαν τω πράγματι , έως Κύρος εΐπεν ’

Άνδρες φίλοι , ήκει ήμΐν
άνήρ άριβτος . νύν γάρ ήδη πάντας ανθρώπους δει είδέναι τα
τούτον έργα , οντος ούτε αίβχρού ήττη&είς ονδενος ωχετο ούτ
εμέ φοβηθείς , άλλ ' νπ εμού πεμφ &είς , όπως ήμΐν μα&ών τα

16 των πολεμίων βαφώς τα οντα έζαγγείλειεν . ά μέν ουν εγώ
βοι νπεβχόμην , ώ ’Αράβπα , μέμνημαί τε καί άποδώβω βυν
τοντοις πάβι . δίκαιον δε καί υμάς άπαντας , ώ άνδρες , τούτον
τιμάν ώς άγα&όν άνδρα ’ επί γάρ τω ήμετέρω άγα&ώ καί

17 έκινδννενβε καί αιτίαν ύπέβχεν , ή έβαρννετο . εκ τούτον δή
πάντες ήβπάζοντο τον Άράβπαν καί έδεζιονντο . είπόντος δέ
Κύρον , οτι τούτων μέν τοίννν εϊη άλις ,

"Α δέ καιρός ήμΐν
είδέναι , ταύτα , έφη , διηγού , ώ ’Αράβπα , καί μηδέν έλάββον

13 . των — ιππέων , gen. parti-
tivus . — έξαναατάντες , wie . V , 4,
4 . — την χιλιοοτνν, deine . — διώ¬
ξεις. S. zu υπόδικη I , 6 , 35. —
επιμελη&είς πάριΦι , beim Αη -
rücken sorge dafür . — ήν —
αρα, wenn etwa . — άνατείναντές
τ. δεξιάς , wie IV, 2 , 17 .

14 . οι — νπηρέται , die Anf. §.
13 bezeichnten Reiter . — καί. δή
εντός, bereits innerhalb , schon im
Bereiche — . — ό — τατάοτοπος,
Araspas . S . VI, 1 , 36— 44 .

15 . αίαχρον ήττη&είς , von et¬
was Schimpflichem hingeris¬
sen . Ueber den Genitiv s . B . 132.
12 . K . 47 , 19 , Anm. 1 . C . 423 . —
τα όντα. Vergi , το όν § . 6 .

17 . είπόντος — έφη. S . zu I,
4, 2 u . 20 . Vergi , zu ,

Hellen. IV,
8 , 9 . VII , 4, 4 . — τούτων μεν — ,'
Α δέ . Es entsprechen sich hier

μέν und δέ in einer eigentümli¬
chen Weise , als ob beide Partikeln
in der oratio obliqua oder beide in
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τον άλη&οϋς μηδε μείου τα των πολεμίων , κρεΐττον γάρ μείζω
οΐη &εντας μείονα Ιδεΐν η μείω άκούσαντα g Ισχυρότερα ευρί -
βκειν. Καϊ μην , έφη 6 ’Αράσπας , ως αν ασφαλέστατα γε εί- 18

δείην, όπόσον το στράτευμά έστιν , έποίουν ' ζυνεζέταττον γάρ
Λαρών αυτός . Συ μεν

’άρα , έφη ό Κϋρος , ου το πλή&ος μό¬
νον οισ&α , άλλα καϊ την τάζιν αυτών . Έγώ μέν ναΐ μά Αί ’

,
εφη 6 ’Αράσπας , καί ως διανοούνται την μάχην ποιεΐσ &αι.
’ΑΙλ ’ όμως , έφη ο Κϋρος , το πλη&ος ημΐν πρώτον είπε έν

χεφαλαίω . Εκείνοι τοίνυν , έφη , πάντες τεταγμένοι έπι τριά - 19
)ιόντα το βά&ος και πεζοί καί ιππείς πλην τών Αιγυπτίων
ϊχέχουσιν άμφι τα τετταράκοντα στάδια ' πάνυ γάρ μοι , έφη,
ψέλησεν , ώστε είδέναι , όπόσον κατεΐχον χωρίον . Οι δ ’ Αί - 20

γνπτιοι , έφη 6 Κϋρος , πώς είσι τεταγμένοι· , ότι είπας Πλην
των Αιγυπτίων . Τούτους δε οι μυρίαρχοι έταττον εις εκατόν

αανταχη την μυριοστύν εκάστην ' τοϋτον γάρ σφισι και οίκοι

νόμον έφασαν είναι τών τάξεων , καϊ ό Κροΐσος μέντοι μάλα
’άχων συνεχώρησεν αύτοΐς οϋτω τάττεσίϊαι ' έβούλετο γάρ ότι
%λεΐστον ϋπερφαλαγγησαι τοϋ σοϋ στρατεύματος . Προς τί δη,
έφη ο Κϋρος , τούτο έπιίϊυμόϊν :

'Ως ναι μά Αι , έφη , τω πε¬
ριττά κυκλωσόμένος , καϊ ό Κϋρος είπεν ,

’Αλλ ’ οϋτοι αν εί-
δεϊεν , εί οι κυκλούμενοι κυκλω&εϊεν . άλλ ’ ά μεν παρά σοϋ 21

καιρός μα&εΐν, ακηκόαμεν υμάς δε χρη , ώ άνδρες , οϋτω ποι -

der or . recta ständen . — μείζω —
μιίονα — μείω . Ueber den Wech¬
sel der Formen s. zu I, 5 , 5 . Vergl .
VIII , 3 , 40 .

18 . εποίονν , ich bemühte
mich . — ζυνεξέταττον . Ueber die
Sache vergl . VI , 1 , 43 . — Έγώ
μεν . S . zu I , 4 , 12 . Die Worte
Εγώ — μά Δί ’ sind aus dem Vor¬
hergehenden zu ergänzen . Das fol¬
gende καί fügt etwas noch Bedeu¬
tenderes hinzu : und auch . — την
μάχην, die bevorstehende .

19 . snl , wie II , 3 , 21 . — άμφι
Ueber den Artikel s . zu I , 2 ,

13 . Araspas überläszt es dem Ky -
ros , aus der Angabe , dasz das feind¬
liche Heer 30 Mann tief gestellt
in der Fronte 40 Stadien einnehme
ohne die Aegyptier , deren Zahl VI,
2 , 10 bereits angegeben ist , seine

Stärke zu schätzen . — ώστε konnte
auch wegbleiben .

20. Sn Απας . Denke vorher :
ich frage diesz. S . zu IV, 5 , 11 . —
πανταχη , auf jeder Seite , d . i . in
der Fronte und in der Tiefe. —
τοντο επι&νμών . Das Participium
schlieszt sich grammatisch an das
letzte regierende verbum an , was
im lebhaften Dialog mitunter ge¬
schieht , z . B . Memor. I , 2,42 . Symp.
IV, 53 : αιο&άνοααι γάρ τινας επι-
βουλεΰοντας διαφ&εΐραι αυτόν , καί
ό Σωκράτης αν.οΰοας · Ιίρακλεις ,
έφη, τί τοσοντον νομίζοντες ηδικη-
α&αι υπό τοϋ παιδος , ώστε αποκτεΐ-
ναι αυτόν βοϋλεο &αι . An unserer
Stelle bringt diese Construction
freilich eine Tautologie mit sich.
— είδεΐεν αν , könnten wohl er¬
fahren . — εί , ob nicht , wie VI,
1 , 17 . S . zu Memor. I , 1 , 8 . —
κνκΧουμενοι , Medium.
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εΐν νϋν μεν έπειδάν έν&ένδε άπελ &ητε, επιβκέψαβ &ε . καί τά
των ίππων και τα υμών αυτών όπλα ' πολλάκις γάρ μικρόν
ένδεια και ανηρ κα'ι ίππος καί άρμα άχρεΐον γίγνετar ανριον
δε πρωί, έως αν εγώ &ύωμαι, πρώτον μεν χρη άριβτήΰαι και
ανδρας και ίππους , όπως , ο τι αν πράττειν άεϊ καιρός ή , μη
τούτον ημΐν ενδεή · έπειτα δε βν, έφη , ώ ’Αράβπα, τδ δεξιόν
κέρας έχε ώΰπερ καί έχεις, καί οι άλλοι μνρίαρχοι ηπερ νυν
έχετε * ομον δε τον άγώνος δντος ούδενϊ αρμα.τι καιρός ίπ¬
πους μεταξενγννναι . παραγγείλατε δε τοΐς ταξιάρχοις καί λοχα-

γοΐς επί φάλαγγος κα&ίΰταο&αι εις δυο έχοντας έκαβτον τον
λόχον , ό δε λόχος ην έκαβτος είκοΰι τέτταρες.

22 Καί τις είπε τών μνριάρχων , Καί δοκονμέν 6οι , έφη , ώ

Κνρε , ίκανώς έξειν εις τοΰοντονς τεταγμένοι προς οντω βα-
&ειαν φάλαγγα ; και ό Κύρος είπεν Αί δε βα&ντεραι φάλαγγες
η ως έξικνεΐ6ί) αι τοΐς οπλοις τών εναντίων τί 6οι , έφη , δο-
κονβιν η τους πολεμίους βλάπτειν η τους ΰνμμά.χονς ώφελεΐν ;

23 εγώ μεν γάρ , έφη , τους εις εκατόν τούτους όπλίτας εις μνρίονς
αν μάλλον βονλοίμην τετάχ&αι " οντω γάρ αν έλαχίβτοιςμαχοί-

με&α . ε
’
ξ όΰωυ μίντοι εγώ την φάλαγγα βα&ννώ οϊομαι όλην

24 ενεργόν καί Ονμμαχον ποιηΰειν αυτήν έαντη . άκοντιΰτάς μεν
επί τοΐς &ωρακοφόροις τάξω , επί δε τοΐς άκοντιΰταΐς τομάτας,
τούτους γάρ πρωτοβτάτας μεν πώς αν τις τάττοι , οΐ καί αυτοί

21 . ώ ’
Αράαπα , — ώσπερ καί έχεις,

eine , wie es scheint , verdorbene
Stelle , die auch durch eine Aen-
derung von έχεις in είχες nicht ge¬
heilt wird . Aus VII , 1 , 3 läszt sich
vennnthen , dasz für ’Αράαπα zu le¬
sen ist ’

Αρσάμα und dasz hinter
diesem Namen die Worte τΐ> αρι¬
στερόν , συ δέ, ώ Χρνσάντα, ausge¬
fallen sind und dann «cd έχετε in
καί έχεις geändert ist . Arsamas
hat den linken Flügel mit dem
Fuszvolk , Chrysantas den rechten
mit der Reiterei inne. Die Hälfte
der persischen Reiter deckt aber
nach VII , 1 , 19 unter Hystaspas den
linken Flügel . — καί οί älloi μυ-
ρίαρχοι , zu ergänzen : έχετε την
χώραν. — ομον δέ . Ueber δέ zu
IV, 5 , 2 . Der Ausdruck ist bild¬
lich und sagt : ehe der Kampf be¬

ginnt , musz jede Anordnung ge¬
macht sein. — εις δύο , zwei Mann
tief , also 12 Mann breit . Aus dem
Folgenden ersieht man aber , dasz
die ganze Tiefe der Phalanx aus
Gepanzerten, Speerwerfern, Bogen¬
schützen und einer schlieszenden
Rotte bestehen , also 8 Mann tief
sein soll. Daher wird diese Tiefe
der der feindlichen Phalanx gegen¬
über (s . § . 19 u . 20) als eine ge¬
ringe (εις τοσούτονς) § . 22 be¬
zeichnet.

22 . φάλαγγα , näml . τών πολεμίων
—-. Αΐδέ . Ueber δέ s . zu II , 4 , 13 .
— η ώς, als dasz sie — können .

23 . εγώ μέν , ich für meinen
Theil . S . zu I, 4 , 12 . — τους εις
εκατόν , zu ergänzen aus dem fol¬
genden τετάχ&αι . Ueber die Sache
s . §. 20.
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όμολογούβι μηδεμίαν μάχην αν ύπομεϊναι εκ χειρός -, προβε¬
βλημένοι δε τους θωρακοφόρους μενούβί τε, καί οί μεν άκοντί-
ξοντες , οι δε τοίςεύοντες , ύπερ των πρόβθεν πάντων λνμανονν-
ται τους πολεμίους, δ τι δ’ αν κακούργη τις τούς εναντίους,
Sfjlov ότι παντί τουτω τούς Συμμάχους κουφίζει , τελευταίους 25
μίντοι βτηβω τούς επί πααι καλούμενους, ώβπερ γάρ οικίας
οντε άνευ λιθολογηματος οχυρού ούτε άνευ των βτέγην ποιούν¬
ταν ούδεν όφελος , ούτως ουδέ φάλαγγος ούτ άνευ των πρώ¬
των ούτ άνευ των τελευταίων, εί μη αγαθοί έβονται , όφελος
ονδέν . άλλ’ ύμεΐς ,

’έφη , παραγγέλλω τάττεβθε, καί υμείς 26
οί των πελταοτών άρχοντες επί τούτοις ώβαύτως τούς λόχους
χαθίβτατε , καί ύμεΐς οί των τοξοτών επί τοΐς πελταβταΐς ώβαύ-
τως. βύ δέ , og των επί πάβιν άρχεις, τελευταίους έχων τούς 27
ίίνδρας παράγγελλε τοΐς 6αυτού έφορσ.ν τε έκάβτω τούς καθ’

αυτόν καί τοΐς μεν το δέον ποιούβιν έπικελεύειν , τοΐς δε κακυ-
νομένοις άπειλεΐν ίβχυρώς· ην δέ τις βτρέφηται προδιδόναι
θέλων , θανάτω ζημιούν. έργον γάρ έβτι τοΐς μεν πρωτοβτά -
ταις θραβύνειν τούς επομένους καί λόγω καί έργω ' υμάς δε
δει τούς επί πάΰι τεταγμένους πλείω φόβον παρέχειν τοΐς κα-
χοίς τού από των πολεμίων, καί ύμεΐς μεν ταύτα ποιείτε. 28
Ον δέ , ώ Εύφράτα , ος άρχεις των επί ταΐς μηχαναΐς , ούτω
χοίει , όπως τα ζεύγη τά τούς πύργους άγοντα έψεται ως εγγύ¬
τατα της φάλαγγος. βύ δέ, ώ Λαούχε, ος άρχεις των βκευο- 29
φόρων , επί τοΐς πύργοις άγε πάντα τον τοιούτον βτρατόν οί
δε νπηρέται βου ίβχυρώς κολαζόντων τούς προϊόντας τού και¬
ρού η λειπομένους. βύ δέ, ώ Καρούχα, ός άρχεις των άρμα- 30

24 . εκ χειρόρ , wie VI , 2 , 16 —
προβεβλημένοι — τους , wenn sie
die — vor sieh haben .

2δ . τούς έπι πααι , wie § . 27 . VII ,
1, 34, gleich τους τελευταίους (VII ,
δ, 5) , wie man aus καλούμενους
sieht, ein stehender Ausdruck für
tüchtige Soldaten, die das hinterste
Glied bilden . — ώσπερ γάρ οικίας .
Derselbe Vergleich eines gut auf¬
gestellten Heeres mit einem gut
gebauten Hause Memor . III , 1 , 7 .
— εί μη αγαθοί έβονται = αγα¬
θών έαομένων , ohne tüchtige Vor¬
der- und ohne tüchtige Hinter¬
männer.

26 . άλλ’ υμείς , näml. οι θωρα¬
κοφόροι . ■— των πελταστών , § . 24
άκοντιαταί genannt.

27 . έκάατφ , Apposition zu τοΐς
σαντοΰ . — τούς καθ αυτόν, seine
Vordermänner . — εργον , Auf¬
gabe . — τον άπο των πολεμίων ,
näml. φόβου. Ueberαπό s . zu 1,1 , 5 .

28 . τών έπι ταΐς μηχαναΐς. S .
zu II , 4 , 25 .

29 . έπι τοΐς , gleich hinter
den . — του καιρόν , weiter als
es gut ist . προϊέναι u . λείπεσθαι
sind comparative Begriffe .
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μαζών , αΐ άγουδι zag γυναίκας , κατάβτηβον αυτάς τελευταίας
έπι τοϊς 6κευοφύροις . επόμενα γάρ ταϋτα πάντα και πλη&ους
δόξαν παρέχει και ένεδρεύειν ημΐν έξουΰία έΰται, και τους πο¬

λεμίους , ην κυκλούσ&αι πειρώνται , μείξω την περιβολην αναγ¬
κάζει ποιεΐΰ &αι ' ο6ω δ ’ αν μεΐζον χωρίον περιβάλωνται , το-

31 βοντω ανάγκη αυτούς άβ&ενεβτέρους γίγνεο &αι . και υμείς μέν
οντω ποιείτε ’ ΰυ δέ, ώ ’Νρτάοξε και Άρταγέρβα , την χιλιοβτύν

32 έκάτερος των βνν νμϊν πεζών έπϊ τούτοις έχετε , καί ΰν , ώ

Φαρνονχε και ’Λβιαδάτα , την των ιππέων χιλιοβτύν , ης έκά¬

τερος άρχει υμών , μη ΰυγκατατάττετε εις την φάλαγγα , αλλ ’

οπιβί&εν τών άρμαμαξών εξοπλίΰ&ητε καθ ’ υμάς αυτούς ' έπειτα

προς εμέ ηκετε βύν τοϊς άλλοις ηγεμόβιν . οντω δέ δει υμάς
33 παρεβκευάβ &αι , ώς πρώτους δεηβον άγωνίζεβ &αι . καί βύ δέ

6 αρχών τών έπι ταΐς καμήλοις άνδρών , οπιΰ&εν τών άρμα¬

μαξών έκτάττον ποιεί δ ’ ο τι αν 6οι παραγγέλλη
’
Λρταγέρβης.

34 υμείς δ ’ οι τών αρμάτων ηγεμόνες διακληρωβάμενοι , 6 μέν

λαχών υμών προ της φάλαγγος τα μεΟ·
’ εαυτού εκατόν έχων

άρματα καταβτηβάτω ’ αί δ ’ έτεραι έκατοβτύες τών αρμάτων,

η μέν κατά το δεξιόν πλευρόν της βτρατιάς βτοιχονΰα επέβ&ω

35 τη φάλαγγι έπι κέρως , η δέ κατά τό εύώνυμον . Κύρος μέν

οντω διέταττεν .
' Άβραδάτας δέ 6 Σούβων βαβιλεύς είπεν ' Έγώ 6οι, Κύρε,
έ&ελονβιος υφίΰταμαι την κατά πρόΰωπον της άντίας φάλαγγος

36 τάξιν έχειν , εί μη τί 6οι άλλο δοκεΐ . και 6 Κύρος άγαΰ &εις

αυτόν καί δεξιωΰάμενος έπηρετο τούς έπι τοϊς άλλοις άρμαΰι

Πέρβας , Ή καί υμείς , έφη , ταύτα βυγχωρεΐτε· , έπει δ ’ εκείνοι

30 . και ένεδρενειν — ’έαται, da¬
zu scheint επόμενων τοντων πάν¬
των vorzuschweben . — πιριβάλων -
ται geht nur auf den vorliegen¬
den Fall , περφάλλωνται wäre
recht, wenn eine sich wiederholende
Erfahrung ausgesprochen werden
sollte.

31 . και υμείς μεν , und ihr
nun , nicht etwa : auch ihr. — av
— έχετε . Ebenso nachher (§ . 32) :
και συ — μη σνγκατατάττετε . Piat.
Lach. 186 E : συ ω Λάχης και
Νικία, εΐπετον ημΐν έκάτερος . _ Yg1·
Plat. Prot. 336 , 3 : είπε μοι , ώ Σώ -
κρατές τε και ’ίππόκρατες (Kr. 63,

4 , 1 ) . — έπι τούτοις , näml . τοϊς
σκευοφόροις και ταΐς αρμαμάίςαις .

32 . καθ’ υμάς αυτούς , für euch
allein , abgesondert . — παρεακευά -
σθαι . Es konnte την γνώμην hin¬
zugefügt sein , wie Anab . VI , 3,
17 . — ώς — βεήσον . S , zu I , 6,
12 . Ueber die Sache s. VII , 1 , 22.

34 . νμεΐς — ο μέν — υμών , part.
Appos. S . zu I , 1 , 1 . — έχων —
καταστηαάτω , wir würden etwa
sagen : und wen von euch das Loos
trifft, der nehme seine 100 Wagen
und stelle sie vor d. Ph . — έπϊ
κέρως, wie von den Truppen : hin¬
ter einander .

*
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άπεκρίναντο, ότι ον καλόν εΐη ταυχα υφίεβ &αι , διεκλήρωβεν
αυτούς , καί έ'λαχεν ο ’Αβραδάτας ήπερ ύφίβτατο , καί έγένετο
κατά τούς Αιγυπτίους , τότε μεν δη άπιόντες καί έπιμεληδέν - 37

τες ών προεΐπον έδειπνοποιονντο καί φύλακας καταβτηβάμενοι
έκοιμή&ηβαν.

Τη δ ’ ύβτεραία πρωί Κύρος μεν ε&νετο , δ 0 ’ άλλος βτρα - 4
τ

'
ος άριβτήβας καί βπονδάς ποιηβάμενος εςωπλίζετο πολλοΐς μεν

ml καλόΐς χιτάβι , πολλοΐς δε καί καλοΐς •θ'ώραξι καί κράνεβιν '

ωπλιξον δε καί ίππους προμετωπιδίοις καί προβτερνιδίοις ' καί

τους μεν μονίππονς παραμηριδίοις , τους δ ’ υπό τοΐς αρμαβιν
όντας παραπλευριδίοις · ωβτε ήβτραπτε μεν χαλκά , ήν%·ει δε

φοινίκιαι πσ.βα. ή βτρατιά .
Καί τω ’Αβραδάτα δε το τετράρρνμον άρμα και ίππων 2

οκτώ παγκάλως εκεκόαμητό, επεί ό ’ εμελλε τον λινονν θώ¬

ρακα , ος επιχώριος ην αύτοϊς , ένδύεβ &αι , προβφέρει αυτά η
Πάν&εια χρνβονν και χρυΰονν κράνος και περιβραχιόνια και
■φελια πλατέα περί 'πούς καρπούς των χειρων καί χιτώνα πορ-

φυρονν ποδήρη βτολιδωτόν τά κάτω καί λόφον ύακιν &ινοβαφή '

ταντα δ ’ εποιήβατο λά&ρα τον άνδρος εκμετρηβαμενη τά εκεί¬

νον όπλα , δ δε ιδών έ&ανμαβί τε καί έπήρετο την Πάν &ειαν ' 3

Σν δήπον , ώ γυναι , βυγκόψαβα τον βαυτής κόβμον τά όπλα

μοι εποιήβω ; Μα Αι , εφη ή Πάνΐλεια , ονκονν τον γε πλείβτου

άξιον βν γάρ εμοιγε , ήν καί τοΐς άλλοις φανής οίόβπερ εμοϊ
δοκεΐς είναι , μεγιβτος κόβμος εβη. ταϋτα δε λεγουβα άμα ένε-

'δνε τά όπλα , καί λαν &άνειν μεν έπειράτο , έλείβετο δε αυτή
τά δάκρυα κατά των παρειάν .

36 . ον καλόν , nicht m i t i h r e r
Ehre vereinbar . — εγένετο ,
kam zu stehen . — κατά , gegen¬
über .

37 . ων προεΐπον , quae supra dixi.
4. Inhalt : Wie man sich präch¬

tig rüstet , besonders Abradatas .
Pantheias Abschied von ihrem Gat¬
ten . Kyros ermahnt die versam¬
melten Führer zu muthigem Kampf,
indem er die bisherigen Thaten
und die Ausrüstung seines Heeres
mit dem Zustande des Feindes ver¬
gleicht, und ruft sie zum Gebet.
„ 1 - μονίππονς , Reitpferde . —
mn ήβτραπτε . Vergi . Ages. II , 7 :
ωπλιβέ τε ούτως, ωβτε απαντα μεν

Χεκορη . Ctbop . II .

χαλκόν , άπαντα δε φοίνικα φαίνε -
β&αι .

2 . τετράρρνμον — και ίππων οκτώ .
S . zu VI, 1 , 51 . — λινονν . Linnen¬
panzer haben Anab. IV , 7 , 15 die
Chalyber und schon bei Homer . II.
II , 529 . 830 finden sich λινο&ώρη -
κες. — αντοΐς , seinem Volke . —
χρνβονν, vergoldet , wie Anab . I,
2 , 27 άκινάκης χρνβονς . — εποιή-
βατο , hatte sie machen lassen .

3 . ονκονν τον — άξιον, er (den
ich zusammenschlagen Hess) war
keineswegs mein kostbarster ,
denn du — . — λαν&άνειν . Das
Participium dazu ergänzt sich leicht
aus dem Folgenden .
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4 Έπεί δε καί πρόβ &εν ών άξιο &έατος 6 ’
Αβραδάτας ώπλίβϋ -η

τοϊς όπλοις τούτο ις, εφάνη μεν χάλλιβτος γ.αι ελευ &εριώτατος,
άτε καί τής φύβεως ύπαρχούδης ' λαβών δε παρά τον ύφηνι -

όχον τας ήνίας παρεβχευόζετο ώς άναβηβόμενος ήδη επί το
5 άρμα . εν δε τοντω ή Πάν &εια άποχωρήβαι κελεύβαβα τους

παρόντας πάντας ελεζεν ’Αλλ ’ ότι μεν , ώ ’
Αβραδάτα , εί' τις καί

άλλη πωποτε γυνή τον εαυτής
’άνδρα μεΐζον τής εαυτής ψυχής

ετίμηδεν , οίμαί 6ε γιγνώΰκειν , ότι χαΐ εγώ μία τούτων είμί . τί
ούν εμε δει καθ’’ εν εκα.ΰτον λέγειν , τα γάρ έργα οίμαί 6οι

6 πι &ανώτερα παρεβχήβ & αι των νυν λεχ&έντων λόγων , όμως δε

όντως εχονΰα προς 6ε , ωβπερ 6υ οίβ&α , επομνύω 6οι την έμήν
καί βήν φιλίαν , ή μήν εγώ βονλεβ&αι άν μετά 6ον άνδρός
άγα&ον γενομίνον κοινή γήν επιέβαδ%·αι μάλλον ή ζήν μετ

’

αι6χννομενου αίβχννομένη ’ όντως εγώ καί 6ε των καλλίΰτων
7 και έμαντήν ήί,ίωκα . καί Κνρω δε μεγάλην τινά δοχώ ημάς

χάριν όφείλειν , ότι με αιχμάλωτον γενομένην και ύςαιρεδεΐβαν
εαντώ ούτε με ώς δουλήν ήζίωΰε κεκτήδ&ιΒ ούτε ώς ε

’λεν&ε
'ραν

εν άτίμω δνόματι , διεφνλαςε δε 6οι ώβπερ αδελφοί γυναίκα
8 λαβών , προς δε καί ότε ’

Αράΰπας άπε'
δτη αυτού δ εμε φυλάτ -

των , ύπεδχόμην αύτώ , εΐ με εάδειε προς 6ε πεμψαι, ήζειν αντω

6ε πολύ ’Αράΰπα άνδρα και πιΰτότερον καί άμείνονα.
9 Ή μεν ταντα εϊπεν ο δε Άβραδάτας άγαΰ &εϊς τοϊς λύ¬

γοις καί ιγών αυτής τής κεφαλής, άναβλέψας εις τον ουρανόν

4 . τής φναεως , seine Natur ,
seine körperliche Beschaffenheit. —
νπαρχονσης, dazu vorhanden war,
dazu ausgestattet war . — νφη-
νιόχον, Zügelhalter , der die Zügel
nur hält , bis der Krieger , der den
Wagen selber lenkt , diesen be¬
steigt oder wenn er ihn wieder
verläszt , wie VII , 1, 15. (

5 . καί άλλη — «Oil lyra . S . zu
I , 5, 1 . — ο« μεν sollte eigentlich
so fortgesetzt werden : it τις και
άλλη — «ai lyra — είμί , οιμαι σε
γιγνώσκειν. Die Anakoluthie ent¬
spricht der Gemüthsbewegung der
Redenden : da οίμαί σε γιγνώσκειν
vortritt , so war ein zweites οτι
nöthig . Vergi . V , 3 , 30 ; ähnlich
ist Hier . I , 23 : εν οϊδ’ lyrays , οτι
οί ήδέως εσ&ίοντες , και συ πον
οΐσ&α , οτι ονδεν προσδέονται τον¬

τω ν των σοφισμάτων . — κα&
’ εν

έκαστον , jede,s einzeln , wie I,
6 , 20.

6. όμως vor dem Particip . S .
zu V , 1 , 26. — την — φιλίαν, bei
meiner — . — lyra , nach der ge¬
wöhnlichen Attraction . Wegblei¬
ben konnte das Pronomen hier
nicht wegen des Gegensatzes zu
σον . — γήν επιέσασ&αι , poetischer
Ausdruck für begraben werden .

7 . με — με . S . zu IV, 5, 29. —
rag Ιλεν&έραν εν άτ. ον . , decente
Umschreibung von παλλακήν .

8 . προς dl , insuper autem . —
πολν, nachdrückliche Stellung. Oe-
kon. II , 8 : πολν άρκονντά σον μάλ¬
λον . Unten VII, 1 , 16 . Ueber die
Sache s . VI , 1 , 45 .

9 . tryauü’sig mit dem Dativ wie



ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ VI , 4. 83

επενςατο ' ’Αλλ\ οΐ Ζεύ μέγιβτε , ddg μοι φανηναι ά%ίω μεν
ΤΙανΦείας ιινδρί , ά%ίω δε καί Κύρον φίλω τον ημάς τιμηβαν -

τος. ταύτ είχαν χατα rag Φόρας τον άρματείον δίφρον ανε¬
βαίνει· έχι το άρμα . επεί δε άναβάντος αυτού χατεχλειδε τον 10

δίφρον δ νφηνίοχος , ονχ εχονΰα η ΠάνΦεια , χώς αν ετι άλλως
άΰχάδαιτο αυτόν , χατεφίληΰε τον δίφρον χαϊ τα μεν χροήει
ηδη το άρμα , η δε λαΦούΰα αντον ΰννεφείχετο , εως εχιΟτρά¬
ψεις χαϊ ίδών αντην

’Αβραδάτας είχε ' Θάρρει , ΠάνΦεια , χαϊ

χαΐρε χαϊ άχιΦι ηδη . εχ τούτον δη ο C ευνούχοι χαϊ αί Φερά - 11
παιναι λαβούΰαι άχήγον αντην εις την άρμάμα

'ξαν χαϊ χατα -

χλίναντες χατεχάλνψαν τη ΰχηνη . οί δε άνΦρωχοι , καλού υν¬
τος τον Φεάματος τον ’Αβραδάτον χαϊ τον άρματος , ον χρό -
ΰΦεν έδύναντο ΦεάΰαβΦαι αντον χρίν η ΠάνΦεια αχηλΦεν .

£1ς δ ’ εκεκαλλιερηχει μεν ό Κύρος , η δε ΰτρατιά χαρετε - 12
ταχτο αντω ώΰχερ χαρηγγειλε , κατόχων βχοχας αλλας χρο
άλλων ΰννεχάλεβε τούς ηγεμόνας χαϊ έ’λεξε τάδε . Άνδρες φί - 13
λοι χαϊ βύμμαχοι , τα μεν ιερά οί ΦεοΙ ημΐν φαίνονβιν οϊάχερ
ότε την χρόβΦεν νίκην εδοβαν υμάς δ ’

εγω βούλομαι άναμνή -

Οαι ων μοι δοχεΐτε μεμνημένοι χολν αν ενΦνμότεροι εις τον

αγώνα ίεναι . ηΰχηχατε μεν γάρ τά εις τον χόλεμον χολν μάλ - 14

λον των χολεμίων , ΰνντέτραφΦε δε και ΰνντεταχΦε εν τω αντω
πολύ χλείω ηδη χρόνον η οί χολεμιοι και βνννενιχηχατε μετ
άλλήλων των δε χολεμίων οί χολλοι μεν βννήττηνται μεΦ
αυτών, οί δε αμάχητοι εκατέρων οί μεν των χολεμίων (θα ΰιν ,
ότι χροδότας τούς χαραΰτάτας εχονΰιν , νμεΐς δε οί μεΦ

’
ημών

ϊΰτε, ότι μετά Φελόντων τοΐς ΰνμμάχοις άρηγειν μάχεβΦε. είκος ΐδ

II, 4 , 9. — άξίω — άνδρϊ — φίλω,
attrahirt von μοι .

10 . δ νφηνίοχος. S . § . 4.
11 . κατακλίναντες, nach der ge¬

wöhnlichen Regel , λαβονΰαι aber
wegen der Stellung dicht neben
&ερά.παιναι. — κατεκάλνψαν τη
ΰκηνή , indem sie den zeltartigen
Baldachin des Wagens auf allen
Seiten verschlossen; denn die mit
παραπετάσμασι versehenen ακηναί
waren nach Plutarch. Them. 26
κνκλω περιπεφραγμέναι. — καλόν
όντος, so schön auch — war .

12 . κατέχων , nachdem erhatte
besetzen lassen . — αλλας προ
άλλων , in langer Linie bis in die

Nähe des Feindes. Denselben Sinn
hätte αλλας μετ

’ αλλας .
13 . οϊάπερ , näml . εφαινον.
14 . εν τω αντω , näml. χωρίφ .

— με&
’ αυτών = μετ

’ άλλήλων .
S . V , 5 , 13 zu ημάς αντονς. —
οί δέ αμάχητοι. Die in Prosa ge¬
wöhnliche Form wäre άμαχοι. Nach
των δε πολεμίων erwartet man zu¬
nächst nur die Theilung οί πολλοί
μεν — , οί δε αμάχητοι·, da tritt
aber , weil auch derer im eignen
Heere , die noch nicht gekämpft
hatten , gedacht werden soll , ver¬
mittelst εκατέρων eine neue Thei¬
lung der αμάχητοι in οί μεν —
νμεΐς δέ ein .

‘
6 *
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δε τούς μεν πιΟτεύοντας άλληλοις όμονόως μάχεβθαι μένοντας ,
τούς δε άπιΟτοϋντας άναγκαΐον βουλεύεοθαι , πώς αν εκαβτοι

10 τάχιΟτα έκποδαν γένοιντο . ί'ωμεν δη , ώ άνδρες , έπϊ τούς πολε¬

μίους , άρματα μεν έχοντες απλωμένα προς άοπλα τα των πολε¬

μίων , ώς δ’ αϋτως καί ιππέας καί ίππους ώπλιΟμένονς προς
17 αόπλους , ώς εκ χειρός μάχεοθαι . πε 'ζοΐς δε τοϊς μεν άλλοις

οις καί πρόΰθεν μαχεϊοθε , Αιγύπτιοι δέ ομοίως μεν ώπλι -

βμένοι είβίν , ομοίως δε τεταγμένοι " τάς τε γάρ άβπίδας μει¬

ξούς εχουβιν η ώς ποιεΐν τι καί όράν, τεταγμένοι τε εις εκατόν

δηλον ότι κωλύοουΟιν αλληλους μάχεβθαι πλην πάνυ ολίγων .
18 εΐ δε ώ&ονντες έξώοειν πιβτευουΟιν , ΐπποις αυτούς πρώτον

δείρει άντέχειν καί βιδηρω υφ
* ίππων ίβχυριξομένω ' ην δέ τις

αυτών και ύπομείνη , πώς άμα δυνήοεται ιππομαχεΐν τε και

φαλαγγομαχεϊν και πύργομαχεΐν , καί γαρ οι από τών πύργων

ημΐν μέν έπαρηξουβι , τούς δε πολεμίους παίοντες άμηχανεϊν
19 αντί του μάχεΟθαι ποιηΟονΟιν. εί δέ τίνος έτί ένδεΐβθαι δο -

κεϊτε , προς έμε λέγετε ' βύν γαρ θεοίς ούδενός άπορήβομεν.
20 καί εί μέν τις είπεΐν τι βούλεται , λεξάτω ' εί δε μή, έλθόντες

προς τα ιερά καί προΰευξάμενοι οις εθύΰαμεν θεοϊς ίτε επί

τάς τάζεις ' καί έκαΰτος υμών ύπομιμνηΰκέτω τούς μεθ
’ αυ¬

τόν άπερ εγώ υμάς , καί έπιδεικνύτω τις τοϊς άρχομένοις εαυ¬

τόν άξιον αρχής , άφοβον δεικνύς καί Οχημα καί πρόβωπον
καί λόγους .

VII.

1 Οι μεν δη εύςάμενοι τοϊς θεοΐς άπηεΰαν προς τάς τάξεις ' τώ

δε Κύρω καί τοϊς άμφ
’ αυτόν προβήνεγκαν οί θεράποντες

16. ως — μάχεσ&αι , wie I, 1 , 2 .
ε
’κ χειρος, wie VI , 2 , 16 .

17 . οις — πρόα&εν , näml . έμά-
χεβθε . — ομοίως μεν — ομοίως δέ,
pariter ac , wie Memor. I , 6 , 13.
Hier . X , 5 . — rj ως , als dasz sie ,
— könnten . — ποιεΐν τι , etwas
ausrichten .

18. ω&ονντες εξοίοειν πιβτεΰου-
σιν, darauf ihr Vertrauen set¬
zen , dasz sie uns durch Drän¬
gen verdrängen wollen . — oi-
δήρω νψ ίππων ίβχνριζομένω. Das

Eisen , das Rosz u . Reiter tragen ,
bekommt durch das Anstürmen des
Pferdes seine Wucht. — οί άπό
των . Ueber die Attraction s . zu
I , 3, 4.

20 . έθνααμεν , wir , insofern Ky-
ros als Feldherr für die anderen
mit geopfert hatte (§ . 1) . —
τα ιερά , zu der Opferstätte ,
wie VII , 3 , 6 . 16 πά& ος die Un¬
glücksstätte . τις , man , d . i.
ein Jeder .

1. Inhalt: Nach dem Gebet u.
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